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•g azok az amerik, 1 iák, akik megjelenni is*
ttságon, banketen, ahol a szép leányol«“,;

illetve ülnek az asztalok körül.
szépségre vonatkoztatják kijelentésüket az amerikaiak. Hál*»! 
van is annyi szép magyar leány és asszony Amerikában, liogj 
bajos volna szebbeket találni a világ minden más nemzetének«! 
leányai és asszonyai közt.

De szerintünk sokkal büszkébbek lehetünk az amerikai 
magyar leányok és asszonyok dolgos kezeire. A gyárakban, ottí 
honokban dolgozik reggeltől estig a magyar leányok és assz of 
nyolc serege. Ezek közt bizony találunk sok olyat is, altit meggfl 
tört a munka, akinek orcájáról eltűnt a rózsapir, altit korán " 
megöregitett az életküzdelem.
Ezekhez a leányokhoz volna néhány szavunk.
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Meg akarjuk érttetni velük, hogy a korai bervadásuak v;p| 
ellenszere. Arra kell ügyelniük, hogy minden szénáik jól miif 
köcljék és testük pótolja azt az erőt, amit munkában göruyedvj 

vesztenek el. .

V l(sY ÁZZANAK A GYOMRUKRA!
A munkát ülve végző hők legfontosabb szervei 

könnyen elváltozhatnak. A folytonos ülés ártalmai 
veséjükre, gyomrukra és a finomabb szeneikre isi 
Ha a gyomor felmondja a^szolgálatot, leányoknál! 
asszonyoknál különösen nagy bajt jelent. Nagy fejj 
fájásokat okoz, az are élvértelenedik. az arcbőr ined 
sárgul. Leányoknál, asszonyoknál az arc iideségéj 
nek, rózsaszínének megtartása a fő. Ezt olyan no, 
kinek a gyomra nem működik jól, nem teheti meg. I 

Gondoskodni kell sürgősen a gyomra rendbeho 
zásáról. Ezt legkönnyebben a
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Gyomor- is vértisztitó cukorka 
használatával

erhetr el. A Partola, ha este lefekvés előtt • elrágunk belőle két szemet, dolgozik emésztő szerveinkben, amig alszunk 
reggelre a degalapösabb takarítást végzi él. így kell biztosítanunk a pontos székelést, ami nélkül egészségesek ne«, 

.lehetupk. A. Partola nemgsak hashajtó, de erősítő hatással is van az emésztő szervekre. Használatára megindul a verj 
tisztulás folyamata. Kiküszöbölődik szervezetünkből a vérbe került sav és egyéb tisztátalanság, amik, ha benne maradj 
nanak, reymat okoznának előbb-utóbb. A Partola használata után megjavul az étvágy, szabályosan működik a gyomor | 
es bélrendszer s ennek az egészségünk' javulása lesz a következménye. . 1

A Pártolóból egy dobozzal 1 dollár, hat dobozzal 5 dollár.
JAVÍTSÁK A VESÉIKET! ERŐSÍTSÉK A SZERVEZETÜKET!

A v^se végtelenül fontos szervünk. Ha kivágnák, nem tudnánk élni, 
mert- szervezetünk .megtelnék mérges savakkal, tisztatalanságokkal amik­
nek kiküszöbölése a vese feladata., A vese vérszűrő készülék. Csodás finom 
szűrő amely könnyen elromlik, ha rendetlen életmódot folytatunk, ha túl­
terheljük munkával.

PARTOMERB
VESEFV ÉS GYÖKÉRTEA A VESE JAVÍTÓ SZERE.

A Partoherb teát nem tudjuk eléggé ajánlani. Ha megiszunk egy po­
hár meleg' Partojierb teát reggeli előtt és este lefekvés előtt, bámulatosan 

-rendbehozzük vesénket. Elmúlik' derékfájásunk,. lusta, beteges érzésünk. 
Arcunk szint kap. ...

Reumások, nemi bajban szenvedők ne legyenek Partoherb tea 
pélktil. A Partoherb nagy doboza 1 dollár, hattal 5 dollár.

KEDVEZMÉNYEK A IRENDELŐKNEK.

Minden 1 dollár értékű rendelésnél megkapja a remek kiállítást 
díszes fali naptárt ajándék gyanánt.

B dolláros rendelésnél kap fali naptárt és még külön egy dara > 
finom növénybalzsam szappanh

10 dolláros rendelésnél kap fali naptárt és még külön 2 dara -> 
finom növénybalzsam szappant.

A három szerből 2—2 adaggal összesen csak 5 dollár.

Küldje be Rendelését a pénzzel és

A vérünkbe a gyenge gyomor nem tud juttatni elegendő vasat 
foszfátot, mert az ezeket tartalmazó táplálékot nem tudja a gyenge emf 
bér gyomra alaposan feldolgozni és belőle a táperőt felszívni.

PARTOGLORY
A LEGJOBB HATÁSÚ ERŐSÍTŐ SZER

tartalmazza a szükséges vasat és foszfátot. Ha a Partogloryból egy kávéi
kahálnyit beleöntünk egy fél pohár ivóvízbe és megisszuk, _ tápszerré
.változott vizet iszunk, amiből a vas és foszfát gyorsan a vérbe jut ti 
piros vértestecskékkel. szaporítja azt. Elősegíti a husszövet képződést, i 
csontok, idegek megerősödését, aminek a szervezetünk általános megerő 
södése a következménye, A Partogfory regje 1 dollár, hattal 5 dollár.

RENDELÉSI Zs DISZNAÍTAR*SZE‘lvÍnY.

Tisztelt Partos ur: Kérem a mellékelt $....... ....... ..ért a következő
orvosságokat megküldeni '

és címemre a disznaptárt annak elkészülése után azonnai'megkilider (.
Név ____________ _________ _________-____

;V_ Cint' ___ __ . _______ ____ ...____ ___

a fenti szelvénnyel együtt erre a címre:

PATIK
160 Second Ave., New York, N. Y.

t lUiShUh 1.1 UM! I •Ulli 1.1 i n.TT
'OÉZÉM

tjijttnrircf i:n t^rr i rfn in i Ti*t.n;i'T.rjtTn

<
 A

LM
A

T!

7E.3 3V rS» Ef

XXX ÉVFOLYAM 1921 NOVLMBLR 20.

SZABADSÁG
SZABADSÁG SUNDAY MAGAZINE

.* /» L
-■

Babe Daniels, a kedves és vidám művésznő, aki a szabad idejét azza 
tölti Hollywoodon hogy felmászik a fára és regényt olvas. Szórakozásnál 
is, látványosságnak is, szokatlan, de nem kellemetlen Babe pihenési mód­
szere. >
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A halál után
vájjon mi lesz?

Ki tudna a nagy kérdésre megfelelő 
választ adni?

Milyen érzés lehet az — meghalni. 
Mit érez valaki, mikor lelke elhagyja 
ezt a siralomvölgyet, elhagyja földi 
porhüvelyét és átmegy abba az isme­
retlent, titokzatos másik birodalomba?,

A.pszichológusok azt mondják, hogy 
az ember nem egyszerre, fokozatosan 
hal meg.

Először elveszíti a szaglását. Aztán 
az Ízlését, a látását, a tapintó érzését 
és végül a hallását.

így múlik el egymásutáni sorrendben 
az öt érzék. A hallás elveszítése után, 
ugylátszik, bekövetkezett a halál.

De mi van a — hatodik érzékünk­
kel? A lelkiismeretünkkel?

Orvosdoktorok azt állítják, hogy az 
öntudat még mindig működik az öt 
érzék elveszítése után. Sokszor nem 
rövidebb ideig, mint húsz percig.

Micsoda képzeteket festhet elénk ez 
alatt a húsz perc alatt öntudatunk?

A hatodik érzékünk, a lelkiismere­
tűnk vájjon e húsz perc alatt torturázza 
végig a lelkünket mindazokért a bű­
nökért, amiket földi életünkben köny- 
nyelmüen elkövettünk?

Félni a haláltól — miért?
Az élet nem más, mint vándorlás. A 

halál nem más, mint állapot változás.
A régiek okosabbak voltak, mint mi 

vagyunk. Nem féltek a haláltól, úgy 
fogadták, ahogy jött, nyugalommal, 
mint az elkerülhetetlent. Miért félni a 
haláltól?

"Halál ellen nincs orvosság, sem fü, 
sem fa, sem yjrág.”

Ne féljünk a haláltól. Készüljünk el 
rája. Ne legyen napja, órája, perce a 
napnak, hogy az esetleges halál készen 
ne találjon bennünket.

Takarítsuk ki a házunkat és adjunk 
alamizsnát. Legyen tiszta a lelkünk.

Legyünk egyszerűek, mint a gyer­
mekek, akiknek Krisztus beszélt es — 
ne féljünk semmitől.

“A tisztának minden tiszta” — mon­
dotta Göthe, a nagy német költő. S a 
kinek hité van, az hittel fogja az életét 
végezni és— nem kell félnie semmitől.

Mesékben ne higyjünk. Babonásak 
ne legyünk. Józanok legyünk, mint a 
kalmárok, mérlegeljük pontosan, mi 
felel meg annak, hogy a lelkiismere-

Utban már a magyar 
Kicsapott királya,
Via»» a hajó már,
Vise». iHár a gálya.
Érdemet volt néki 
Ilyen szörnyet esni,
Madeirában fog 
Most venyigét nyesni.
Funchál, Funchál,
Ilyesmit az ember szörnyen faresál,.

Nem. vitzen mayával 
Átkot kinkeresztet,
Nem átkozzák azt el,
Akin jót nevetnek.
Kimmen nem ctördiU 
A rablánc elébe,
Nyárspolgári léttel v
Várja az ölébe 
Funekál, Funohál,
S ilyesmit az ember szörnyen furcsái.

A “királyi" kastély,
'Amely várja készen,
Hidegvizin.tázet
Volt még nem is régen.

tünk nyugodt Jegyen s ha mérlegen 
egyensúlyoztuk a lelkünket, könnyű és
szabad lesz halálunk pillanata.

Mitől félnek az emberek? Hogy itt 
kell hagyni a hírnevüket? Ha olyat 
alkottak, ami érdemes volt, fentmarad 
a nevük.

Itt kell hagyniok a vagyont, amit 
összeharácsoltak ? Bizony, azt itt kell 
hagyni. Mezítelenül és obulus nélkül 
kell átlépnünk a Styx folyót.

Minek vagyont gyűjteni és minek 
hírnévre törekedni? Az a leggazda­
gabb ember, akinek semmire sincsen 
szüksége. És a leghíresebb az lesz, aki 
legtöbb jót tett embertársaival.

Vannak, akik szellemeket látnak. 
Vannak, akik beszélnek velük. Van­
nak, akik írásban közlekednek az el­
hunytakkal. Ne legyünk babonásak és 
ne áltassuk magunkat. Ne legyünk túl 
kiváncsiak, úgyse tudunk meg semmit

Megtudjuk majd odaát.
Akinek nyugodt a lelkiismerete, an­

nak számára nem ugrik elő minden 
sarokból egy kisértet.

Ne féljünk. Legyen erős a mi lel­
künk és vidám és — a Poklok drői nem 
tudnak győzedelmet venni rajta.

“Az én szobrom”
A Vasárnap részére irta Alpha.

Természetesen nem az én szobrom­
ról van szó, mert nekem nincsen szob­
rom, de valakinek a szobráról, aki 
mondhatja: az én szobrom, akinek te­
hát még életben állítottak szobrot. De 
vájjon kinek állítanak életében szob­
rot? A mellszobrokat kizárom, melyek 
a bankfejedelmek szalonjában állanak, 
mert azokat “a hálás személyzet” vagy 
a „barátok” vagy az “igazgatóság ké­
szíttette, illetőleg alkottatta.” Még az 
uralkodó fejedelmeket se veszem te­
kintetbe. Ha a fejedelem akarta, hát 
kapott szobrot, miért nem, nem nagy 
dolog! öreg királyunknak több szobra 
volt életében, egy a városligetben ál­
lott, a millenniumi emléken, a hol az 
összes magyar fejedelmek, hiteles és 
nem hiteles képben állottak. De valami 
baj volt a szoborral. Kétszer készült. 
Az első nem tetszett a királynak, a má­
sodik nem tetszett a népnek a forrada­
lom idején. Most azt hiszem, üres a ta­
lapzata, de meglehet, hogy csalódom.. 
Parlamentáris országokban a királyi 
szobrok nem oly fontosak. A dinaszti­
kus érzés erősítésére mind szolgálatot 
tesznek, de ennek az érzésnek is többet 
használ, ha a király jó dolgokat mond 
vagy tesz. Az alkotó szobrász szem­
pontjából fontosabbak, hogy az művé­
szileg érvényesülhet De hol van ma a 
szobor és hol a művészet? Szegény 
Erzsébet királyné szobrára a hálás 
nemzet több milliót gyűjtött, mikor a

HETI KRÓNIKA
ZENGI. HAFIZ

Sörivó németek,
Akik megemelték,
Delirium tremenst 
Sikerrel kezelték.
Funchál, Funchál,
Amit a portugál szörnyen furcsái.

Hol a portugálok 
Nagy vígan duebílnak 
S krónikus iszákok 
Gyógyulásra várnak.
Hol vizet öntenek 
Madeira borba,

MOTTO: 
Gyönyörű 
Város a 
Funchál, ■ 
Funchál

millió még millió volt, amióta meghalt 
az a nagy mártír asszony, pedig azóta
elmúlt 23 esztendő, de szobra még nem 
áll, és már nem igen hisz benne senki. 
Mennél több szobor áll egy városban, 
annál nagyobb és több a művészi bot­
rány. Szegény vidéki városaink!

De hát én “az én szobromról” akar­
tam imi. Kié az? Clemenceaué, a “tig­
risé”, akit szülővárosa megtisztelt az­
zal, hogy szobrot állított neki és meg­
hívta a szobra leleplezésére. El is ment, 
bár mikor minisztersége alatt élőnek, 
tán valamely győztes generálisnak 
szobrot akartak állítani, hevesen kikelt 
az ellen. Most persze az más. A fegy­
verszünet aláírása óta több mint három 
év múlt el, Clemenceau közben Indiá­
ban más fájta tigrisekre vadászott, a 
világ, Franciaország, Páris megfeled­
kezett róla, jó kis emlékeztető volt az a 
kis szoborleleplezés.

Vájjon mily gondolatok vonultak 
akkor át Clemenceau lelkén? Azt mon­
dotta magában: ez a szobor is bizo­
nyítja, hogy nagy szerepet vittem nem­
zetem történetében. Ezt ezzel a szobor­
ral odadörgöm nekik. Hadd szógyeljék 
magukat hálátlanságuk miatt. Én szer­
veztem a győzelmet, senki más. Nem 
hiúság bánt engem; a nemzet hálátlan­
sága bosszant. Jól tudom, hogy nem il­
lik élőnek szobrot állítani. Van annyi 
Ízlésem nekem is. Sőt egyenesen fel­
szólaltam ilyesmi ellen és miniszter­
ségem alatt>nem engedtem meg. Min­
den szobor természeténél fogva ideali­
zálja az alakot és ha engem meglátnak 
szobrom mellett, akkor több is vagyok, 
kevesebb is.Több vagyok, mert élek,ke­
vesebb, mert a szobor eszményileg fog 
föl engem és mindenki ha rám néz, lát­
hatja, nem vagyok eszmény. Vagyok 
egy nyolcvan éves, törődött öreg em­
ber. Leszek egy eszmének a kifejezése 
egy leendő szobrom alkalmával. Va­
gyok akkora ember, hogy nehány évvel 
halálom után szoborképes leszek. Dis­
tancia kell a szoborképességhez. Ma-

{am is elégszer kicsufoltam azokat, a 
ik egy nagy ember halála után azon­
nal szobor után kiáltoznak, mintha a 

halottnak vagy bárkinek, kivéve a szo­
bor után kiáltozó fontoskodónak, ez 
olyan nagyon sürgős volna. De miért 
tagadtam volna meg az engedélyt föl­
djeimnek, akik meg akartak tisztelni? 
Van kétféle szobor: a megtisztelő és 
a megörökítő. Az előbbit még a meg­
tisztelt maga élvezheti, a megörökítő 
felett hadd döntsön az utókor. Hálát­
lanok voltak hozzám, azért jól esik, 
hogy megtisztelnek. Hogy mit fog az 
utókor mondani, nem tudom, de én 
megtettem kötelességemet. Ez nekem 
elég. És ezt igazolják földieim.

így képzeltem magamnak Clemen- 
ceaut a szobra leleplezésénél. Megsaj­
náltam a nagy aggastyánt nagy dicső­
ségében. De bámulom lelki erejét.

Rossz verset 
Az ember
Szörnyen
Furcsái.

S tétlen koldushad áll 
Szakadatlan sorba,
Funchál, Funchál,
Uj vendéget ez is szörnyen furcsát.

Útban a magyarok 
Kicsapott királya,
Madeira felé 
Viszi már a gálya.
Jó dolga lesz ottan,
"Tenger habja védi
S zsebébe is akad
Néhány maravédi
Funchál, Funchál,
örül a száműzött s már nem furcsái.

S azt mondják, hogy sine 
Studio et ira,
Legújabb polgárát 
Várja Madeira.
Benszülött lakosság•
Úgyis ritka nálok,
Hadd szaporodjanak 
El a portugálok, 

a Funchál, Funchál,
Ilyesmit az ember már nem furcsái.
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Az első rajzpályázat győztesei
• Molnár Gyula, 323 Highland Ave., Elgin Ill. 

Strong István, 2518 E. 32nd St., Lorain, O. 
Simon László, 2613 Evergreen Av., Chicago, Ill
Mind a három győztesnek egy-egy szép magyar 

könyvet küld Józsi bácsi.

A MÁSODIK RAJZPÁLYÁZAT EREDMÉNYE.
Váratlanul sokan jelentkeztek kis ol­

vasóim a második rajzpályázat dijai­
ért. Szebbnél-azebben lerajzolták a cso­
damadarat vagy háromszázan. A hosz- 
•zu névsor eleje itt következik:

Lassan Margitka, Barberton, 0.
Szilváéi Mariska, East Chicago, 111.
Beregi Jimmy, Galesburg, Ill.
Badics János, Daggett, Mich.
Bad les Gyulus, Daggett Mich.
Gallina Annus, Cleveland, 0.
Marezincsák János, Mt. Union, Pa.
Weizer Ernő, Cleveland, 0.
Palankn Ede, Adelaide, Pa.
Jakab János, Whltsctt, Pa.

Varga Terike, Castle Shannon, Pa. 
Varga Vendel, Castle Shannon, Pa. 
Varga Ilonka, Castle Shannon, Pa. 
Varga József, Martins Ferry, O.
Zám Ilonka, McKees Rocks, Pa. 
Stoffán Pál, Toledo, 0.
Krúpia Dávid, Cleveland, 0.
Harsány! Józsi, Glamorgan, Va. 
Kártlik István, Cannonsburg, Pa. 
Görög István, Diamond City, Alta, 

Can.
Tóth Józsi, Wyandotte, Mich.
Rabb Gusztáv, Chicago, Ill.
Gácsi Margitka, Cleveland, 0. 
Horváth Irén, Paineaville. O.

Siroki Boriaké, Royal Oak, Mich. 
Siroki Pistika, Royal Oak, Mich. 
Majorossy Pista, Cleveland, O. 
Kavalecz Ferenc, Gallitxin, Pa, 
Farkas Giznska, Akron, 0.
Józsa Andor, Cleveland, 0.
Kovách Boriska, Cleveland, O.
Rostás István, Unionviile, O.
Rostás Mariska, Unionrille, O. 
Kovács Gábor, Cleveland, 0.
Zsarnay Viktor, Cleveland, O.
Papp Gyula, Riversville, W. Va. 
Kovács Mariska, Riversville, W. Va. 
Tóth Károly, Lorain, 0,
Révay Árpád, Brownsville, Pa. 
Számán Mariska, Central City, Pa. 
Strnnga Mildred, Forbes Road, Pa. 
Koleszarik Mihály, McKeesport, Pa. 
Kita Lizike, Manyfold, Pa.
Kuhak Ernő, Leechburgh, Pa.
Kollár Emma, Indiana Harbor Ind. 
Weinberger Jatk, Clarkeburg, W. Va. 
Dienes Béla, Toledo, O.
Máté -Mariska, Toledo, 0.
Mihalko János, E. Toledo, 0.
Thomas Leola, E. Youngstown, O. 
Túróézy Bill, Wendel. W. Va 

v A—

Kreiner Mariska, Akron, 0,
Shager Erzsiké, Youngstown, O. 
Tóth Gábor, Lorain, O.
Jámbor János, Toledo, O.
Jámbor Mariska, Toledo, O.
Farkas Gyula, iBretz, W. Va. 
Czlnderi Ilonka, Joliet, Ill. • 
Czinderi Lizike, Joliet, Ill.
Agocs Pista, Portage, Pa.
August Matild, Portage, Pa.
August James, -Portage, Pa.
August Józsi, Portage, Pa.
August Juliska, Portage, Pa.
Kopcsák Gyula, Munhall, Pa. 
Kopcsák Péter, Munhall, Pa.
Téglás Jolán, Youngstown, 0. 
Horváth Irénke, Youngstown, O, 
Salamon Magdus, Fairport, O. 
Pavelka Rozika, Fairport, 0. 
Pavelka Rózika, Fairport, O. 
Körmeedy Mariska, New Brunswick, 
N. J.
Fredericks- Hona, South Bend, Ind. 
Horváth Pista, Buffalo, N. Y.
Tóth Pali, Rayland, O.
Szóiul Erzsiké, Chagrin Falls, O.

IFolvtn+éss hlvetkezik)
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■ OOY az Irk menjen elől, jó eszmének ta­
lálták. Meg is indultak mindjárt. Elől 
ment' az Irk, a kapitány és Trisza meg 

- kezet fogva követték. Amidőn már jó 
pár órát bandukoltak igy, megállóit az Irk és 
enni kért. A kapitány nem mert előbb evésről 
beszélni, mert alig volt valami harapnivalójuk, 
csak három piskóta és egy darabka sajt. Most 
a kérésre odaadta a piskóták felét fájó szívvel az 
Irimek. A exodamadár a sajtot nem szerette, a 
kapitány ennélfogva azt csak Triszával osztotta 
meg. Gyertyát gyújtottak, leültek és falatoztak.

. — Fájnak a lábaim, mondotta az Irk. Nem 
vagyok hozzászokva a gyalogláshoz, különösen nem 
ilyen köves, göröngyös talajon.

— Miért nem repül f — kérdezte Trisza.
— Mert a tető túl alacsony,'— válaszolta az 

Irk.
Amidőn elköltötték ennivalójukat, folytat­

ták az utat, amiről Trisza azt hitte, hogy soha 
sem lesz vége. Trisza igen fáradt volt. A ka­
pitány megnézte nagy ezüstóráját egy gyufa láng­
jánál s megértette Trisza fáradtságát.

— Az órám szerint este van. Éppen tizen­
két óra óla járjuk ezt a sötét folyosót, amely ta­
lán körben megy a világ körül s kereshetjük a 
véget halálunkig. Ajánlom, hogy pihenjünk, fe­
küdjünk le és aludjunk, — indítványozta a ka­
pitány.

— Én rám is rámfér egy kis pihenés, nyögte 
az Irk, — A lábaim rettenetesen fájnak, csak 
bicegve tudtam haladni órák óta a nagy kin 
miatt.

,—1 Az én lábam is fáj, — panaszkodott a 
kapitány, alkalmas ülőhelyet keresve.

— Mi az a fájás az enyémhez képest. Ma­
gának vsak egy lába van, nekem meg négy, én 
hát négyszer akkora kint szenvedhetek. Tartsa 
csak ide a gyertyát, hadd nézzem meg, milyenek 
a talpaim,- - - mondotta az Irk.

Bizony fel volt törve mind a négy lába.
A fajdalmai dacára is ehetnékje támadt az 

Irknek. A kapitány tanácsolta neki, hogy a 
megmaradt fél piskótát hagyja későbbre, mert 
elten hal, ha még sokáig tart az ut, több enni­
valójuk ugyanis nincs.

Adja csak ide a piskótát, követelődzőit 
az Irk, — lm majd éhezni kell. éhezek, de amíg 
ennivaló van. nem.

A kapitány odaadta neki a fél piskótát. Az 
Irk mohón megette. Majd ledőlt és hamarosan 
elaludt. Olyan kellemetlenül hortyogott, hogy a 
kapitány és Trisza vsak nagyneliezen tudtak el­
szunnyadni.

Jó pár órát aludhattak, amidőn az Irk fel­
ébredt s felköltötte a kapitányt is. Megállapítot­
ták, hogy reggel van. Fclköltötték Triszát is és

tovább indultak.
Alig haladtak egy mértföldnyire, örömmel 

kiáltott fel az Irk:
— Azt hiszem, végére értünk az alagútnak!

. Tényleg sziklák zárták el az utat. Egy kis 
kerülővel kijutottak az alagútból s boldogan kö­
szöntötték a napfényt. Csakhogy újabb baj volt, 
valamilyen szakadékba jutottak, amelyből csak

Elmeséli Józsi bácsi 
Negyedik folytatás

madár szabadulhatott ki könnyűszerrel. Szeren­
csére itt volt az Irk. Mindjárt fel is ültek a há­
tára s a géppmdár felszállott velük.

Ugyancsak szép helyre kerültek. Valami szi­
getre, annak is a partjára. A tenger sima tükre 
ezüstként ragyogott a napfényben. Fa, fü, vi­
rág, bokor volt bőven, de házakat semerre se 
láttak. Bármilyen volt is a föld színe, jobb volt 
rájuk nézve, mint a földalatti barlang.

— Menjünk fölfedező útra, indítványozta -a 
kapitány. — Ott, amint látom, cseresznyefák 
vannak.

Amint haladtak, a kapitány megbotlott' va­
lamiben. Megállapította, hogy görögdinnyeföldre 
kerültek. Mindjárt le is ült a kapitány, felvá­
gott c$pr dinnyét. Érett és édesbélü . dinnye volt. 
A kapitány jó darabot szelt Triszának, meg az 
Irknek is. Mind a hárman mohón ették.

-e~ A dinnye tápszer is, meg viz is, ennélfog­
va nem kell se éhségtől, se szomjúságtól fél­
nünk ! — jegyezte meg boldogan a kapitány.

Tovább haladva, cseresznyefákra akadtak, 
amelyek tele voltak nagyezemü, zamatosra érett 
cseresznyékkel. Távolabb erdő volt gesztenye, 
dió, mandula és hasonló fákból.

Az Irk nem követte őket az erdőbe* azt 
mondotta nekik, hogy majd utánuk repül, mert 
gyalogolni nem tud, annyira fájnak a lábai.

Elindultak az erdő átkutatására. Hamarosan 
találtak egy viskót s elhatározták, hogy megné­
zik, lakik-e benne valaki.

Néhány lépést kellett - csak tenniök « már a 
kunyhó előtt voltak. Most látták, hogy a kuny­
hó faágakból van összeütve. A bejárata, amely 
a tengerre nézett, nyitva volt. Amint be akar­
tak tekinteni a kunyhóba, észrevették, egy em­
berkét a közelben. A hosszú, hegyes szakálla 
emberke mozdulatlanul ült egy fa alatt n pádon 
s bámult a tenger tükrére. .

— Jó reggelt — köszöntötte a kapitány bar- 
rátságosan.

— Nem jó reggelt ez, láttam már jobbat 
is. De hogy is lehetne jó, amikor ennyien hábor­
gattok egyszerre, — diwmegte haragosan a 
törpe. ; - •

Trisza megbotránkozott a barátságtalan 
idegen válaszán, Bili kapitány is vörös lett a 
dühtől, de elfojtotta haragját.

— Te lakói egyedül ezen.a szigeten? — kér­
dezte az öreget.

— Igen én. Ez az én kizárólagos tulajdo­
nom s örülnék, ha már távonlátok 1 — válaszolt 
a törpe.

— Mennénk szívesen, csak - találnánk-,egy 
másik szigetet. — szólt Trisza.— A' kapitány szó 
nélkül megfordult s lement a partra, hogy meg­
nézze, nines-e közelben másik sziget.

Folyt, köv.)
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Hol őrzik Amerika legértékesebb okmányait?
A RÉGI NEMZETEK fontos ok­

mányai kőbe vagy márvány - 
1 ba vésve maradtak a mai 

nemzedékre. Az Egyesült Államok 
azonban már a papír korszakában 
keletkeztek, tehát értékes történel­
mi okmányai már papír formában 
vannak, melyeket könnyen meg­
semmisíthet a tűz, megsérthet a 
nedvesség, túlságos szárazság vagy 
durva kezelés.

A washingtoni Census Bureau- 
ban nemrégiben pótolhatatlan ok­
mányokat semmisített meg, egy ha­
sonló tűzvész pedig West Virginia 
állam országházában csaknem tel­
jesen tönkretette az állami levél­
tárt. Ez a két tűzvész erős érv 
azok kezében, akik azt követelik, 
hogy Washingtonban egy tiizmen- 
tes levéltárat értsenek, ahol a 
szövetségi kormány megbecsülhe­
tetlen értékű okmányait teljes biz­
tonságban lehet őrizni. Jelenleg az 
amerikai történelem fontos okmá­
nyait különböző helyeken őrzik.

Ámbár az Egyésült Államok bir­
tokában lévő okmányok közöttleg- 
fpntosabb« az alkotmány, időrend­
ben és talán az amerikai nép szi­
vében is a függetlenségi nyilatko­
zat áll első helyen. A dokumen­
tum, mely zsarnokokat letipró ere­

jével visszhangra talált az egész 
világon és királyságokat és gyar­
matokat segített átalakulni köztár­
saságokká, a külügyminisztérium 
gondjaira van bizvp és a Fehér- 
Ház nyugoti oldalán lévő Külügyi, 
Hadi és Tengerészeti épületben 
erős acélszekrényben van bizton­
ságba helyezve. Az alkotmány ere­
deti példányát is ebben az acél­
szekrényben őrzik, úgy hogy bíz­
vást lehet ezt az acélszekrényt az 
Egyesült Államok Szövetsége sark­
pontjának nevezni.

A köztársaság történelme 145 
évének egyik legfontosabb okmá­
nya Washington búcsúbeszéde, a 
mely nem a szövetségi / kormány 
tulajdona, hanem a new yorki nyil­
vános könyvtár birtokában vai> és 
a 42-ik utca és ötödik avenue sar­
kán lévő központi könyvtárépület­
ben őrzik.

Monroe elnök üzenete a kon­
gresszushoz, amelyben az úgyneve­
zett “Monroe Doctriná”-t állapítja 
meg, mértföldjelző állomása a nem­
zeti irányelvek kialakulásának. Az 
eredeti üzenet a washingtoni or­
szágházban a szenátus levéltárában 
van. -Á

Lincoln gettysburgi beszédének 
eredeti fogalmazványa a Congress

könyvtárában van Washingtonban. 
Ez a beszéd, melyet ma a világ 
egyik legnagyobb szónoklatának 
tartanak, kevés figyelmet keltett 
akkor, mikor Lincoln elmondotta. 
A másnapi újságok jelentései alig 
említették meg Edward Everett 
hosszú, virágos szónoklata mellett, 
melyet ugyanakkor mondott el, 
mint Lincoln a magáét. Később 
azonban mégis kinyomatták ezt a 
beszédet, úgy hogy a nyomdai sok­
szorosítás nemcsak ennek a szó­
noklatnak, hanem a többi fontos 
okmánynak a tartalmát is bizton­
ságba helyezte, még ha az eredeti 
meg is semmisülne. A fényképezés 
fejlődésével azután lehetségessé 
vált ezeknek a fontos okmányok­
nak eredeti formájukban való sok­
szorosítása, úgy hogy ma már min­
den iskolás gyermek előtt éppen 
olyan ismerős az alkotmány és a 
függetlenségi nyilatkozatnak nem­
csak a tartalma, hanem külső for­
mája is, mint azok előtt, akik a 
féltve őrzött eredetit láthatták.

Lincolnnak a rabszolgák felszaba­
dítását hirdető kiáltványa a kül­
ügyminisztérium könyvtárában van 
Wasningtoilban, ugyanott őrzik az 
Egyesült Államok összes szerződé­
seit, melyeket külföldi államokkal

kötött az 1778-iki francia szerző­
déstől kezdve egészen a mai napig. 
Ezek között legérdleesebbok azok, 
melyek az ország területének na- 
gyobbitására vonatkoznak.

A Franciaországgal 1803-ban kö­
tött szerződés, a Louisiana terület 
megvétele, a világtörténelem legna­
gyobb birtokvásárlási kötése. Itt 
van a spanyol szerződés, mely Flo­
ridát adta az uj köztársaságnak, 
valamint a független Texas köztár­
sasággal kötött szerződés; melynek 
eredménye volt az az egyetlen eset, 
melyben egy egész külöimemzet ol­
vadt bele az Egyesült Államokba. 
Ezek mellett van a külügyminiszté­
rium levéltárában a mexikói szerző­
dés, mely California államot, Texas 
nyugati részét és az Oregontól dél­
re eső területet szerezte meg az 
Egyesült Államoknak, az Angliával 
kötött szerződés Oregon idecsatolá- 
sára vonatkozólag, az orosz szerző­
dés, mely a második legnagyobb te­
rületvásárlásról, Alaska megvételé­
ről intézkedik, valamint itt vannak 
azok a szerződések, melyek Ha- 
waii-t, a Filippini szigeteket, Porto 
Rico-t, Guam-ot és a Virgin szige­
teket helyezték az amerikai lobogó 
fennhatósága alá.

A céhekről ”a,onlat°”f5.ok
i a Vd 1CM U1 Az ipar fejlődés

a mai korban. — 
ipar fejlődése máig és tovább.

A MÁR, ÉVTIZEDEK óta sikere­
sen működő ügyvédi, köz­
jegyzői, ipari és kereskedel­

mi^ kamarák mintájára napjaink­
ban a mezőgazdasági és újságírói 
kamarákról beszélnek, mint amelyek 
hivatva lennének a mezőgazdák, il­
letve újságírók érdekeit törvényen 
alapuló szervezettség és tömörülés 
erejével előmozdítani.

Az egyes kamarák tagjait a tör­
vény köti össze a, tagok jogait, kö­
telességeit, védelmét, gazdasági ér­
dekeit és fegyelmi viszonyait részle­
tesen megállapító szabályokkal.

Th-er.ok voltak a középkorban a 
céhek, vagyis a hffsoníó ipart űzők 

" törvényes, államilag elismert egye­
sülései.

A középkorban angol; német, o- 
lasz városok polgárai legtöbb helyeit 
a “Trinkstube“ asztaltársaságok 
tagjai védelmi célra egyesültek. 
(Brüderschaft, Fraternitas.) A 24 
szepesi város szász papjai az erdélyi 

■ szászokhoz hasonlóan, már 1248-ban 
alkottak ilyen fraternitást, — Ek­
kortájt alakultak nálunk is. Nagy 
Lajos idejében már általánosan el­
terjedt, mert 1376-ban kötelezővé 
tette a céhbe való belépést. Mig 
eleinte privát társulatoknak tekin­
tettek, később azonban széleskörű ha 
tósági jogokat gyakoroltak.

A céh elöljáróságában a mestere­
ken kívül néhány öreg legény is he 
lyet fogWdt. A céh feje volt az 
atyamester. Ez előtt történt az inas­
fogadás 3—10 esztendőre. Megjelen­
tek ilyenkor a céhmester előtt a ta- 
nonc atyafisága és más tisztességes 
emberek, — kik meg tudták mon-. 
dani, — hogy “micsoda nemzet és 
igaz ágyból való-e.” ,

A tanoncéveket követték a legény 
(segéd) évek, melyeknek egy részét 
vándorlással kellett tölteni. A po­
zsonyi céhek még akt is követelték, 
hogy a vándorévek közül legalább 

1 egyet az osztrák örökös tartomá­
nyokban töltsön a legény. Az erdélyi 
szászok pedig Németországba küld­
ték szívesen legényeiket vándorútra.

Minden céh tartott, ingyen szállást 
(Herberg) a vándorlegények számá- 
I* és részükre munkahelyet is szer-

* zett,
Az ipari közigazgatás csiráit a 

céhrendszerben találjuk, mely mel­
lett az iparűzés valósággal hivatal 
volt. /

A tanoncot vizsga árén avatták 
legénnyé. A legénynek mesterré a- 
vatása előtt “remeket” kellett ké­
szítenie és két mesterebédet adnia.

• Törvénytelen gyermeket föl sem vet­
tek, mert “az iparosnak olyan tisz- 
tának kellett lennie, mint a galamb­
nak.” Sok helyen még az- is elő volt 
Írva, milyen vallásu legyen a céhtag. 
Ha más vallásu volt a jelentkező, 
át kellett térnie, különben föl se 
vették.

A mesterek a tanoncokat el is ad­
hatták s akadt olyan is, ki csak az­
ért nyitott műhelyt, hogy a tanon­
cokat eladogathassa 1

Meg volt állapítva minden céhben 
külön a tanoncok, külön a segédek 
és külön a mesterek száma (numerus 
clausus) s a vándorévek befejezté­
vel is csak akkor fogadták a legényt 
mesterré, ha a mesterek száma nem 
volt teljes. Csak nős legényt avattak 
mesterré, alegényt az egész céh fcl- 

, ügyeleté alá helyezték. Erkölcsi el­
tévelyedést még kizárással' is- bün­
tették.

A céh védelmezte tagjait a feje­
delmek, főurak, az egyház túlkapá­
sai ellen, őrködött erkölcsi életük 
fölött, gondoskodott az árvákról és 
elaggottakról, az elhalt céhtagok ün­
nepélyes eltemetéséről. Még a mu­
latságokat is a céh rendezte tagjai 
számára. Példával, dorgálással, sőt 
büntetésekkel ápolták a jó erkölcsü­
ket, aóiyagi támogatásban részesítet­
ték a rászorulókat, a tehetségeseket 
s a vándorló legényeket. Már a hi­
telnyilvántartást is ismerték (ma: 
fekete könyv), vagyis szabály volt, 
hogy nem vállalhatott az iparos meg 
rendelést olyantól, ki — másnál a- 
dős maradt.

Csak céhheli árulhatott piacon, 
házaknál. Egynél több mesterséget 
egy tag sem folytathatott. Ügyelt a 
céh arra is, hogy nem céhbeliek úgy­
nevezett “himpellérck” a céh terű- 
létén ne dolgozhassanak, kontárokat, 
házalókat nem tűrtek.

Megszabták a készítmények minő­
ségét és árát (már akkor volt ható­
sági jir!). Rossz munkát a céhmester 
lefoglalta s a céhnek vagy templom­
nak ajándékozta. De nemcsak a ta­
gok érdekeit tartották szem előtt, 
gondoltak a fogyasztókra is.

így büntették azt, ki uj bútorra 
régi lakatot tett, — csontnyelü kés­
re nem volt szabad, ezüst lemezt ten­
ni, mert könnyen elefántcsontnak 
nézhették. A mesternek nappal kel­
lett dolgoznia és a közönség szeme- 
láttára. Szabónak az ablak mellett 
ülnie. .

Münchenben, Nürnbergben ma is 
látható a kaloda, melybe azt a pé­
ket tették, ki az előírtnál kisebb
zsemlyét sütött és ma is mutatják 
azt a hidat, hol az ilyenben bűnös­
nek talált péket a vízbe máriogat­
ták.

A céhek idővel olyan hatalomra 
jutottak, hogy a városban illetőséget, 
polgárjogot csak céhbeli nyerhetett, 
a városi tanács tagja és főbíró csak 
céhheli lehetett.

A célime.4er és céhtagok jogait
és kötelezettségeit á “céhlóvél” tar­
talmazta, melyet a “céhládában” 
őriztek. A legelső magyar céhlevél 
1307-ből maradt reánk. A ma mar 
csak múzeumokban található "céh­
láda gyakran valóságos iparművé­
szeti remekbe készült.

A céh fénykorát követte axsülye- 
dés. A céhfegyelem meglazult,'ä mes 
terek az inasokat nem tanították, 
hanem mindenféle háztartási szolgá­
latra alkalmazták. Az iskolák, kiállí­
tások szaporodásával a vándorlás 
fölöslegessé vált, a vándorlás évei 
rakoncátlankodásban, korhelykedés- 
ben teltek. A felszabadulási remek 
sem volt bizonyítéka az ügyesség­
nek. Sokszor olyan munkát kíván­
tak, melynek semmi praktikus értel­
me nem volt. Például ty hentesnek 
futó disznót kellett leszúrnia. A kő- 
mivesnek olyan házat kellett tervez­
nie, melyben több ellenséges család 
elhelyezhető anélkül, hogy érintkez­
nének !.j_ Eleinte a legény egy mes- 

„ tér felügyelete alatt készítette reme­
két, később olyan laza lett a fel. 
ügyelet, hogy a remeket a jelölt he-

lyett más késztette. A gazda 
pénzért vehettek mesterlevelet, h 
a befolyásos céh tagjai lehesse] 
Aki jól megvendégelte a bíráló 
sok elnézést várhatott. A mun 
hovátartozandósága fölött évtizi 
ken át perlekedtek például a 
hók és zsibárusok a fölött, mi a 
és mi az uj ruha. Ebben az ü"v 
3000 Ítéletet hoztak.

Ahol az egyházi hatóság erősi 
te meg a céhszabályzatot, ott a 
mekmunka a# egyház kívánsága 
igazodott, például a váci szabói 
nél a remeklő többek V'izt tartó; 
a római pápának lóra való csint 
a jezsuiták reverendáját, a püs 
kisebb reverendáját, a kispapok 
fikáját s az apácák habitusát c 
sziteni. A pesti órásoknál ez vol 
szokás: nagy óra csináló tartó; 
egy almáriumra állítható órát 
nálni, német és cseh betűkre, in­
nék ismételnie kellett, vernie kel 
egész órákat és perceket, mutatni 
kalendáriumot, hónapot, napot, li 
töltőt és" holdfogyatkozást és még 
ugró planétákat is, — egyik mi 
tójának\ pedig a fertályokat kel 
jelezni.

Midőn később a céhek, főkép 
céhtagok a saját anyagi előnyei] 
onzo céljaikat előbbre valónak ; 
tolták, mint az ipar fejlesztését, 
másrészt midőn a kisipar a meg 
yckedett szükségletet kielégíteni 
fejlődő gyáriparral versenyezni 
pes nem volt, a célrendszer meg 

.kott. Ma mar csak Oroszországi 
es a Balkán államokban találhal 
Ferenc császár 1804-ben még ip 
kőzett a céheket megrcndszabályn 
a következő évtizedek alatt azon] 
egyre hanyatlott,, piig 1872-ben 

.törvény végleg eltörölte s ma i 
csak az ipartörténet (Szádccz 
Földes), a szépirodalom és a me- 
öregek tartják meg eiiilék'ét.
. ceheket felváltó ipartársulat 
ipartcstületek néhány évtizeden 
megfeleltek céljuknak, a világhá 
ru, a forradalom, a csodálata 
megváltozott gazdasági viszonyok 
zonban már újabb reformokat s 
getnek!
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KALANDOK UJ-GUINEA SZIGETEIN

tton

C. A. W. Monckton, az angol hadsereg egyik 
kapitánya, nem régen könyvet irt azokról a ta­
pasztalatokról, ainelyket Uj-Guinca szigetein át­
élt, mint az angol kormány hivatalnoka. Uj- 
Guinea a világ második legnagyobb szigete, Ausz­
tráliától nyolcvan mértföldnyirc északra fekszik. 
Monckton kapitány tizenkilenc évet töltött ezen a 
szigeten, 1895-től 1914-ig. Az ő érdekes könyvé­
ből közöljük az alábbi kalandokét.

Vj-Guinea különös, ismeretlen vidék, a rengete­
geibe behatolni próbálkozó fölfedezők még ko­
rántsem derítették fel belvilágát. Azok a törté­
netek, amiket az ott járt aranykutatók vagy ke­
reskedők mesélnek, élénk világot vetnek arra, 
hogy a civilizáció ily előretolt őrhelyein milyen 
primitiv életet él még a modern ember is. '

Vj-Guinea főszigete körül az apróbb szigetek­
nek százai terülnek el. Az egyik ilyen sziget 
lakosait a könyv igy Írja le:

Az Elégjó Szigetek Iákosai feltűnően kicsiny 
termetű emberek. Egészen külön nyelvet beszél­
nek. . Ezek az emberek hazugok, csalók, érzéke­
nyek és árulók, de egyszersmind bátrak és nagy 
dolgokat is tudnak tenni azért, akit megszeret­
nek. Ezek a kicsiny, de acélidegzetü emberek a 
legjobb teherhordóknak bizonyultak Uj-Guinea 
rengetegeiben.

Ennek a törzsnek a rendes fegyverzete egy fél­
tucat könnyű hajitó dárda, amit a fekete pálma­
fából készítenek és körülbelül 30 járdnyira tud­
nák dobni, ezenkívül egy különös háromszögletű 
hegygvel ellátott dárda, amit kisebb távolságra, egé­
szen közelről használnak és parittya, kövekkel. Ezek­
ből a parittyákból körülbelül billiárd-golyó nagyságú 
kavicsokat szoktak "röpíteni; de ezeken kívül a pa­
rittyás mindig hord magával néhány gondosan kikö­
szörült követ, mely alakjára a tyúktojáshoz hasonlít, 
de a két vége hegyesre van élesítve. Ezt aztán csak 
rendkívüli alkalmakkor használja, olyankor, amikor jó 
alkalma van arra, hogy eltalálja ellenfelét és nem 
akarja eltéveszteni. Ezeknek a parittyáknak a lőtá- 
volsága kétszáz járdnyira is kiterjed. Érdekes, hogy 
ezekre a parittyákra néha valami csettentőt is alkai- 
maznak, aminek a kő kidobásakor elpattanása majd­
nem ugyanolyan hangot ad, mint a puska ravaszának 
esattanása a kilövéskor.

Érdekesen Írja le a könyv a gyöngyhalászok kaland­
jait is. Hogy azonban ezek mennyire veszélyesek, azt 
a következő történet bizonyítja.

Mikor Pusa Píisába megérkeztünk, Silva .felhúzta 
búvárruháját és Iebuko.tt a viz alá, ahonnan azonban 
tiz perc múlva visszatért, nagy kagylót tartva a ke­
zében és hevesen gesztikulálva, hogy vegyék le a si­
sakját. Elmondta aztán, hogy a fenék nagyszerű 
gyöngytermö hely, tele pompás kagylókkal és igen ki­
tűnő halászatot Ígér, csakhogy mindjárt leszállása után 
egy olyan polippal találkozott, aminőt még soha éle­
tében nem látott és ezért tanácsosabbnak tartja, hogy 
megvárja, mig a szörnyeteg elhúzódik onnan.

Félóra múlva Silva újra lemerült, de csaknem 
azonnal jelt adott, hogy huzzuk fel. Fel is bűztük 
és ekkor arról panaszkodott, hogy egy cápával talál­
kozott, és ő bár nem sokat törődik a cápával, de ez, 
a cápa nagyobb volt, mint a Mizpah, a kapitány csó­
nakja és ezért azt gondolta, hogy inkább megvárja, 
mig elmegyen. '

Egy óra múlva a búvár újra lemeriilt és újra jött 
a sürgető jel, hogy huzzuk fel. Mikor aztán a sisak­
ját levettük, sok káromkodás közt követelte, • hogy 
azonnal vessük le a ruháját is és mikor ez >f megtör­
tént, felkapott egy bárdot és igy kiáltott: “Mikor el­
ső Ízben leszállottam, polipot találtam, másod Ízben 
egy akkora cápát, mint egy hajó, most- meg egy rop­
pant alligátort; hát ha valaki még azt mondja nekem, 
hogy itt a fenéken kagylók vannak: szétlocscsantom az 
agy velejét ezzel a bárddal!”

Lehet, hogy egy regényhös most fölvette volna a bú­
vár levetett ruháját és leszállóit volna, mondja 
a kapitány, de én megvallom, hogy nem talál­
tam ezt a munkát alkalmasnak egy műkedvelő 
számára, ha már a hivatásos búvár is veszélyes­
nek jelentette ki azt..

Az Uj-Guinea körüli szigeteknek egy másik 
csoportja Rossel-szigetek neve alatt ismeretes.
Erdős, halmos föld ez, kicsiny, sötétbőrü nép 
lakja, akik úgy nyelvükre, mint szokásaikra néz-

Érdekes bepillantás a 
világ második legna­
gyobb szigetén élő pri­
mitiv pápuák vad 'titokzatosságokkal 
teljes és csak kevéssé ismert életébe.

ve minden más pápuától különböznek. Dalaik 
között számos chinai dal is vNm, aminek az ere­
dete szintén igen érdekes történet.

1858 szeptemberében a Szent Pál nevű hajó 
(Jhinából az ausztráliai aranymezük felé igyeke-/ 
zett. Vagy háromszáz chinai kulit is vitt a ha-' 
jó, amely a Iiossel-szigetek mellett hajótörést 
szenvedett. Az európai tisztek és legénység a 
csónakokon menekült el a hajóról és meg is ér­
kezett Queenslandbe. A chinaiakat sorsukra hagy 
tűk. A szigetlakok aztán rájuk találtak és bősé­
gesen ellátták őket élelmiszerekkel és vízzel. Az­
után csónakjaikon partraszállitották őket, ötö^ . 
csapatokban. A chinaiak azt hitték, hogy azért 
viszije őket ilyen kicsiny csoportokban, inert, a 
csónakokban nem férnének el egyszerre többen, 
és örömükben és boldogságukban dalokat és 
öröménekeket zengedeztek, mig homokzátonyuk­
ról a partra szállították őket. Ezeket az énekeket 
a gyorsfülü pápuák mindjárt megtanulták és 
azóta is állandóan énekelik. 1859-ben már csak 
egyetlenegy chinai volt a szigeten, egy töpörö­
dött öreg emberke, akit egy arra járó francia ha­
jó szedett fel és vitt el Ausztráliába. Itt aztán 
kutatni kezdett földijei után, mert érdekelte őt, 
hogy hová lett a többi háromszáz chinai és akkor 
értesült á pápuák kannibál szokásairól.

Samarai vagy más' néven Ebédlő-szigeten járt 
többek között egy kereskedő, a görög Nicholas, a 
kit kalandjairól az egész déli szigettengerben is­

mertek. Róla beszélik azt, hogy még a régi 
rossz időkben annyi vádat emeltek már ellene a 
hittérítők és kereskedők, hogy hadihajót küldtek 
a kikutatására és törvényszék elé állítására. Ő 
azonban egy, barátságos kereskedő ismerőse révén 
megtudta ezt és ehez képest szőtte terveit, hogy 
becsapja azokat, akiket elfogatására küldtek, a 
mi teljes mértékben sikerült is. összehívta hajó­

jának legénységét ás elmondta nekik, hogy az 5 
apja. meghalt. Minthogy pedig az apját is 
Nicholasnak hívták, mint őt, ő most már meg­
változtatja a nevét, mert őnáluk is az a szokás, 
ami a guincai pápuatörzsek legtöbbjénél, hogy 
nem szeretik kimondani a halottak nevét, mert 
az szerencsétlenséget hoz. ő már ezután Péter 
lesz. ‘ .

Pápuáj hűségesen alkalmazkodtak kívánságá­
hoz. ő pedig megindult és fölkereste azt a hadi­
hajót, melyet elfogatására küldöttek. "Szerencsé­
sen meg is találta és felajánlotta szolgálatait a 
kapitánynak, mint pilóta: örömmel fogadták és 
bármerre ment a hajó, ő irányította annak futá­
sát. Mikor aztán a kapitány Nicholas után kér­
dezősködött, a benszülöttek mindenütt egyértel­
műkig feleltek neki: f ' <

— Mi nem ismerjük Nicholast. ő Meghalt. 
Péter, a ti pilótátok, az ő helyébe jött.. Nicholas 
meghalt] Nem jó halottak nevét emlegetni.

Érdekes kalandjuk volt a Basiiaki-sziget ben- 
s^ülöttjcinek is. Még mielőtt az angol kormány 
kiterjesztette volna protektorátusát c szigetek fö­
lött, a szigetlakok elfoglaltak egy kereskedelmi 
hajót, lemészárolták a legénységét, úgy, hogy 
megbüntetésükre hadihajót küldött az angol kor­
mány. Mikor a hadihajó megérkezett, a sziget­
lakok elmenekültek a sűrűségekbe, ahová a ten­
gerészkatonák nem tudták őket követni. Hogy. 
mégis megbüntesse őket, a hajó bombázta a szi- 

, , get legnagyobb faluját, miben ugyan nem sok kárt
okozott: a nyomorult kunyhókat könnyű volt up ráépí­
teni. Sok bomba nem is robbant fel, amint a falu 
finom fövenytalajába vágódott.

Mikor a hadihajó elment, a szigetlakok nagy -ünnep­
séget rendeztek annak az örömére, hogy a fenyegető 
vállalkozás kudarcot mondott. Oly nagy volt az ün­
nepély, hogy a tűzre tett roppant lábasok tartására 
még több követ kellett hozni. Előhozták hát azokat- a 
lövegeket, amik ott hevertek a homokban és azokkal tá­
masztották alá a lábasokat. Vidáman folyt a tánc, 
szólt a zene, hangos volt a. dal, ropogtak a tüzek és 
nagy volt a várakozás a készülő ebéd iránt. Egyszerre 
felrobbantak a tűzben átizzott lövegek; mondani sem 
kell, hogy a hatásuk rettenetes_ volt.

A Kaili Kaili törzs nem tartozott a tengerjáró tör­
zsek közé. A Nelson-fok barátságtalan sziklás vidékén 
lakott ez a törzs, melyet vetélytársa, az Okéin harcias 
törzs gyakran látogatott meg a maga epős hadi csó­
nakjain. Bizonyos, hogy Giwi főnök okos előrelátása 
nélkül a Kaili Kaili törzset egészen kiirtották volna 
ellenségeik. Giwi négy dolgot figyelt meg. Hogy né­
pét csak a tenger felől éri támadás; hogy a támadók 
csónakjai kemény, nehéz fából valók voltak; hogy a 
fegyverek, amiket ők használtak, nehéz dárdák voltak, 
amiket csak a közelből Való támadásnál lehetett ered­
ményesen használni ; és hogy mihelyst az északi törzs 
kikötött a partokon, az ő néfie többé nem mert nekik 
ellenállani. Giwi valóságos kis Napóleon volt. Belát­
ta, hogy nekik a tengeren kell megküzdeni ellenségük­
kel, de nem közelről folytatott harcban. E végből 
gyorsabb csónakokra és az ellenségénél messzebb járó 
fegyverekre van szükségük. Éhez képest készítette el 
terveit. Először is rákényszeritette népét arra, hogy 
tanuljanak meg úszni azoknak á folyóknak torkolatá­
ban, amelyek a Nelson-fok körül ömlőitek a tengerbe. 
Azután csónakjaikat egy rendkívül könnyű és puha 
fából vágatta ki, amiket aztán nagy sebességgel lehetett 
hajtani. Nagy mennyiségű dárdáról is gondoskodott, 
de azoknak a fája is rendkívül könnyű volt, nyele pe­
dig hosszú, úgy, hogy nagy távolságra lehetett hajítani.

Mikor mindennel készen volt, egy feltűnő helyén 4 
partnak, sokat mutató falut építtetett. A falu, amely­
ben senki sem lakott, az egyik folyó torkolatinál ál­
lott, a folyóx vizében pedig sziklák mögött rejtette el 
Giwi a flottáját. Aztán várt. Meg is érkeztek az ellen­
ség hadicsónakjni. Tüstént megtámadták az uj falut, 
mely azonban védtelen volt/ Az Okain-terzs látta, hogy 

megcsalták s ismét csónakjaiba akart szállni. Mi­
re azonban elfoglalták helyüket a csónakokban i 
egy egész sereg könnyű csónak vette őket körül, 
amik sokkal gyorsabb mozgásnak voltak az övéké­
nél és messzire hordó fegyverekkel támadták őket, 
úgy, hogy mielőtt megközelíthették volna ellensé­
geiket, azok máris lemészárolták őket nagy távol­
ságról. Azontúl az ,f)kein-ok messze elkerülték a 
veszedelmes vidékei
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Az öngyilkos naplója
AZT KÍVÁNJA, kedves.ba­

latoni, hogy számoljak 
he érzéseimről, hangu­
lataimról. Mint lélek­
búvárt, talán érdekelni 

fogják az előzmények is, mert hi­
szen az öngyilkosságnak nem min­
dig pillanatnyi elmezavar az oka, 
vannak emberek, akik előre meg­
fontolt. szándékkal cselekszenek.

Pontot 'akartain tenni az Élet 
után, nyugodt ésszel, minden emó­
ciótól mentesen, mert beláttam, 
hogy nem tudok megalkuvó lenni 
sem a körülményekkel, sem az 
elém gördített akadályokkal szem­
ben ; nem tartottam többé érdc- 
-mesnck, hogy az éhség, nyoinoru- 
■ság, csalódás, pártoskodás és kap­
zsiság miatt irányt és jellemet 
.változtassak és tovább éljek, nyo­
morult, földi emberek keservesen 
vergődő életével. Valahogy úgy 
éreztem magéin, mint egy nagy 
árva gyerek, aki anyai szeretetve 
vágyik és. nem talál rá sehol, aki 
régi, kedves játékait siratja visz­
aza, de már nem tud játszani; 
úgy éreztem magam, mintha egye­
dül állnék bánatommal, panaszom­
mal. Nincs, aki vigasztaljon, nem 
láttam sehol egy kis igazi szerete- 
tet, nem találtam boldog" szerelmet, 
mert az emberek régen elzokogták 
gyászbeszédüket a szép, igazi sze­
relem fölött. Elhagytak a leányok,. 
az okosszemü asszonyok; már nem 
is értettek, csak IHimbán, kifestett 
arccal néztek rám. Üzlet nekik is 
minden. Nem találtam nyugvást 
akkor sem, amikor a képzelet vilá­
gába menekültem, mert az emberek 
a fantázia világát is fura, nekem 
értéktelen alakokkal népesítették 
be. A Lillák, Fannyk és Júliák he­
lyébe Írógépeken kopogó, sovány, 
komoly kisasszonyok léptek. Cso­
konai, Kármán, Petőfi helyébe fűz­
fa sipon -^furulyázó álköltők ; az 
igazi, nemes és férfias eszmékért 
lelkesedő férfiak pedig, hol van­
nak, hová lettek? Az idő változott 
és változhatik, de én nem akarok 
változni az idővel!

Ezek voltak nagyjában elhatáro­
zásom előzményei, de hidd cl, "hogy 
a világért sem szóltam senkinek, 
mert idegenkedtem minden szenzá­
ciótól és nem is lett volna szüksé­
gem erre, mert hiszen vannak kí­
vülem számosán, akik érzik azt, 
amit én, de nines elég bátorságuk 
elkövetni azt, amit én.

És megtörtént. Kissé ideges vol­
tam, a szivem zakatolt és nem em­

lékszem, hogy hallottam volna 
Frommer - pisztolyom durranását. 
Arra emlékszem csak. hogy a ra­
vasz esnitállását határozottan hal­
lottam, akkor még tisztán láttam 
és éreztem mindent. A következő 
pillanatban hirtelen megállt szivem 
Verése és elboruló szemmel men­
tem át a tudatlanság színes vilá­
gába. Nem merem azt mondani, 
hogy a túlvilágba. mert .hiszen 
másfél órai eszméletlenségem nem 
jogosít fel arra, hogy az agyamba 

fogadott képekről ugv Írjak, mint

geráló.. Megmondták, hogy kár 
volt nekem eKt cseredet ten hozzá­
juk menni, mert a földi bánatot sú­
lyos láthatatlan köpenyként örökö­
sen hordoznom kell ilt is. Az éle­
tet azért kaptam, hogy megtart­
sam, amig belém nem kap a halál. 
Az élet nem játékszer, hanem min­
den örömünk, bánatunk, szépség 
és gyönyör érzés, szent hevület. A 
földi élet befejezése illán mindez 
megszűnik. Az anyag szűnik meg, 
amit, ha elvetünk, nem tudunk 
többé disztingválni öröm és bánat

d

m

egy egész külön világról.
Az első pillanatban azt éreztem, 

hogy valami láthatatlan, titkos erű 
magával ragad, szédítő gyorsaság­
gal. Zúgást, tompuló zörejt i.s hal­
lottam és vakító fényesség veti kö­
rül, A lestek i, t mind ál látszok, 
de nem mondhatók éppen színte­
lennek, hanem inkább opálszcro- 
nek. Rendkívüli . könnyűnek érez­
tem magamat és tiszta, szilire ét •- 
riktis levegőt szívtam magamba, 
mely elkábiLott. Öntudatlan álla­
potban, álomhoz hasonló módon ál­
modtam : Meghalt az édes apáin, 
testvéreim, vérrokonaim jöttek hoz 
zám egy nagy folyó partján és ke­
züket nyújtották felém, mintha in­
tenének, hogy ne l/pjek a viz.be, 
mert magával sodor. Nem is men­
tem tovább, ott állottam meg a viz 
mellett, a pázsitos parton.

Ők láthatatlanul; de lilás, opál- 
szerű fényben telepedtek le mel­
lém és beszélgetni kezdtek. Hang­
juk tiszta, csengő és erősen szug-

között.
— A szellem élete is szép, mond­

tak ők, de te ezt a magasztos szép­
séget addig, amig a földhöz bármi 
kis közöd lesz, nem fogod megér­
teni, mert szellemed telítve van 
még anyaggal. A szellem élete ért- 
hetc'í.-n lesz minden idők minden 
Kainak, ne is vágyódjanak azt 
megtudni, mert kárbaveszett mun­
ka.' Keresd magadban, az anyag 
ban, a testben a lélek életét és meg­
szabadulsz minden földi kintóf, bá­
nátiéi. Nem más ez, mint a figye­
lem elvonása mesterséges utón, em­
beri törekvés az ismeretlen megis­
meréséhez, de sokra nem mehetsz 
vele, meri ketsegbeescl; lm néni 
elég erős a lelked, útvesztőbe té­
vedsz és ide jutsz egy kis leekéz- 
1 el és re, hogy megbánd a/.l, amit a 
földön lettél...

I j kép: a régi eltűnik. Nyö­
szörgő, kínos panasszal van leli a 
lég, de látni nem látok semmit, 
tengernyi jaj. átok, gonoszság vo­

nul el előttem, át a vizen a vég­
telenbe, mint valami pusztító sáská­
ig j. Lenézek a földre, az puszta, 
leltépett, az imént pedig még zöld 
volt. Nagy, nagy messzeségből 
láng gomolyog a jajgató lelkek 
után, a láng egyre közeledik, nö­
vekszik, vakító fényességgel rohan 
a karhozol lak illán, üldözi őket. 
Gondolom: az Igazság üldöző szel­
leme lehetett, avagy a Lelkiisme­
ret. x

lova szaladtam, mert valami is­
meretlen érzés dobbantotta meg 
szivemet és nehéz Szagú kénes tó­
hoz érkeztem.

Innen is menekültem. Egy erdő­
höz erlern. Állatnak, embernek 
nyoma sincsen. Abszolút eiend 
Nagyon jól esett a csend. De 

■ nem tartott sokáig. Mint mindé- 
niitt, ahol eddig .eszméletlen álla­
potban bolyongtam, rögtön ^ nesz 
támadt, vagy valami látványosság. 
Az erdőből levelek zizegése között, 
gyenge szellő támad, nyomában 
csengő kacaj es ének. Romantikus 
volt a dal. Szerelemről, barátság­
ról szólott, boldogságról, egymásra 
talált leltekről. Megértettem. A 
boldogság halk zenéje, mint csöpp 
vigasz, jólesett.

A kacaj és ének se tartott soká. 
Mintha valami mellemre nehezed­
nék. Az - elébb még oly könnyű 
voltam. Mintha szöges hordóban 
gurítanának lefelé egy hegyolda­
lon, lassan-lassan elmosódik min­
den, amit előbb láttam. Már-már 
érzem a fájdalmat. Sajog a fejem, 
zug. Nagyon fáj minden tagom. 
Valami hideget is érzek fejemen 
Küzködöm, mert fuldoklóm. Végre 
felnyílik a szemem, de még nem 
látok, nem hallok semmit. Pár pilla­
nat múlva imbolygó árnyak mozog­
nak előttem, mintha zuhannék ve- 
liik együtt, felek, hogy összetöröm 
magam. Most, most érek a földre... 
vége mindennek! Már látok és 
hallom az első szót, megismerem 
barátom szavát, csak ennyit: "Él!'’

— igen, élek, nem sikerült az 
önbíráskodás, kezem volt-e az oka, 
vagy a sors, — nem tudom. De 
élek. élek; magam is tudom, már 
látom az orvost, barátomat. Moso­
lyognak. Rosszabb is lehetett vol­
na. Komolyabban is meghalhattam 
volna. Élek és moat először, hosz- 
szn idő óta . . . örülök, nagyon örü­
lök az életnek . . .
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Szeretnél így fisfeni. Manókat 
Tudok!

A TORYÉNYSZÉKXÉL.

Miró: Mondja, vádlottc házasság­
ban él ön ?

Vádlóit: Igen.
Kiró: Kivel?
Vádlott: Egy - nővel.
fUró: De hiszen ez természetes...
Vádlott: No már nem egészen, 

mert például a nővérem égy férfi­
tel él házasságban.

Un már clhkreolt:odtak, legalább Mabeit ne vitték volna ma- 
i/uhkal!

— Furcsa fiú e* a Freddy. Herceg­
nő a mamája, milliomos a papája áa 
• egy egáss rendes ember.

xal.

Hogy az az ébresztő óra t '
Két dolláf három évi jótállás­

it jótállás nélkül 1

Ahogy a fiatal ur elképzeli

— Lemuel Unterdiggert, a bankárt feltartóztatták utonáliók tagnap 
éjjel a Central Parkban.

— Ne mondja. Mennyit vett el tőlük?

*) a máé nő­
vérét ás

h) * saját 
nővérét

/á

Mnjiut a dóssá jut rs,\áttált 
Mi tu a járt ndó apósomnak J

'vWx;

■X .1
Miktor a hg,Üli bootlegger meg jelent a világon.

— Szeretszt 
— Nagyon.
—- Mit gondolsz, meg fogsz ludat 

fiúi u jövedelmembőlt
Feltéve. h~ szerzel magodnak 

egy másikat.
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A vőlegényem —Lujza naplójából— 
Irta: Zsoldos László

K
ICSINY a bors, de erős, 
— mondja a közmondás, 
amelyet is ezennel ma­
gamra alkalmazok, a 
mennyiben én is kicsiny 

vagyok termetre életem tizenha­
todik tavaszán, lelkierő dolgában 
azonban bátran vetekszem bár­
mely dijbirkozóval. Ezen a szem­
ponton kívül még azért is köny- 
nyen hasonlíthatom magamat 
borshoz, mivel az eddigi előjelek 
után, alkalmasint, illettve való­
színűleg, vagyis inkább majd­
nem biztosan,, sőt, ha másként 
nem lehet, minden poklokon ke­
resztül is lánykori nevemet nem­
sokára ezzel az isteni hangzású 
névvel fogom fölcserélni, hogy:

— Borsné.
Gyöngébbek kedvéért:
— Bors Tiborné, szül. Rászolyi 

I.ujza.
Bors, Bors! Ó, Tibi, ha tudnád, 

kedves, de elfogult szüleim 
mennyiszer törik az orrom alá a 
te drága nevedet! Hányszor sze­
kál a mama, hogy, azt mondja:

— Lujzi, már megint elkísért 
á kapuig az éhenkórász?

Pedig mért volna Tibor éhen­
kórász? Talán bizony azért, 
írért állami hivatalnok és azok 
most nem tudtak megélni szegé­
nyek a fizetésükből? Istenem, 
hiszen ez inkább oly nemes vo­
nás bennük, amiért levett kalap­
pal kellene tisztelegnünk előttük. 
M£r nem minekünk nőknek, mert 
utóvégre az kissé furcsa volna, 
ha mi nők, valahányszor megpil­
lantunk egy-egy tiszteletreméltó 
államhivatalnokot az utcán, hát 
mindannyiszor levegyük előtte a 
«kalapunkat, kihúzzuk belőle a 
kalaptüt, (jaj, nem a hivatalnok­
ból, hanem a hajunkból!), össze­
gyűrjük rajta a szalagot, elront­
suk vele a frizuránkat s végül is 
ferdén tesszük vissza a fejünkre 
a kalapot, mert az utcán nincs 
mindenütt tükör, stb., nem, én 
eszmeileg értelmezem a kalaple­
vételt, aminthogy Rászolyi Luj- 
zi, született Bors Tiborné (ah, 
egészen zavaros vagyok, de már 
hadd maradjon úgy, nem akarok 
még a naplómban törülni, elég 
itthon letörülgetni mindennap 
két szobát), mondom, aminthogy 
csekélységem általában véve esz- 
ményiesen érző és gondolkozó 
lény!

És azért írtam azt, hogy: min­
den poklon keresztül az övé le­
szek. Mert én tudom, hogy mi az 
az ideálizmus. Az ideálizmus 
az, hogy ideálunkból nem enge­
dünk egy talpalatnyit sem. Tibor, 
nyugodtan alhatol: szeretve
mind a vérpadig. Járványosán, 
ragályosan és halálosan, pont.

U. i. Egy a bökkenő. Tibor 
még nem nyilatkozott. Vagyis 
nem mondta, sőt nem is suttogta

idáig nekem az ő behízelgő hang­
ján, hogy:

— Ltijzika, szeretem. Legyen 
a feleségem!

De mindegy. Én azért mégis 
az leszek. És, noha már nincs di- 
\ atban a spanyol Inkvizíció, ha­
nem ő vallani fog, erre eskü­
szöm. És akkor utánam a Vízözön, 
de nem fogok ismerni többé aka­
dályt. Egyszerűen éhségsztrájkot 
kezdek otthon s azzal erőszako­
lom ki majd kedves szüleim atyai 
ir anyai beleegyezését.

Egy héttel később.

Tibor azt mondta tegnap:
— Lujzika, nagyon szeretnék 

komolyan beszélni magával.
— Igazán? — sütöttem le a 

szemem. — Hát beszéljen!
— Szeretem magát, Lujzika, 

én el akarom venni feleségül.
Éreztem, hogy elönt a meleg.
— Komolyan mondja?
— A legkomolyabban, maga 

drága, maga szép! — ragadta 
meg a kezemet, ott a nyilt utca 
során a drága s én nem tudtam 
neki ellentállni, helyesebben tul- 
világi boldogsággal tekintettem 
reá, miközben folyton csak ezt 
ismételtem:

— Igazán, Tibor? Komolyan 
mondja? Komolyan?

— Hát persze, hogy komo­

lyan —- szorongatta tovább a ke­
zemet Tibor. — No hallja, csak 
nem képzeli, hogy majd ilyen 
kossz vicceket mondok (magá­
nak ?

Áradó gyönyörrel andalogtunk 
egymás oldalán a Vámház-kör- 
uton, kéz a kézben és szív a szív­
ben s eközben Tibor kifejtette 
előttem, hogy szüleimnek nem 
lesz okuk őt ezentúl éhenkórász­
nak nevezni, mert, úgymond, Is­
ten segítségével már sokkal jöve­
delmezőbb pályára fog lépni. 
Már legközelebb.

— Micsoda pályára? — kér­
deztem átszellemült arccal.

— Szivecském, ez kabala. 
Majd csak akkor árulom el, ha 
már sikerült a szerződésem.

— Ah, — néztem rája szemre­
hányóan, — még nem is vagyok 
a hitvese, Tibor és maga máris 
bizalmatlan hozzám?

De ő csak nyelt egyet és megint 
azt felelte:

— Kabala. Mert biztos vagyok 
benne, angyalom, hogy mihelyt 
előre megmondanám magának, 
már nem is sikerülne a dolog. Tu­
dom tapasztalásból. Még minden 
szép tervem azért dűlt dugába 
eddig, mivel időnek előtte szól­
tam felőle az anyámnak. Az már 
nem él szegény és most maga 
helyettesíti a kabalámban. Hát 
ne érzékenykedjék, szivecském

Magyarországból importált

Gramophon lemezek
nagy választékban kaphatók nálunk.

75 cent
Vételárban díjmentesen házhoz szállítva. 

Árjegyzék kívánatra ingyen.

M. Boroviczőc Go.
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és várjon, mig majd befejezett 
tényekről beszélhetek.

Belenyugodtam.
— Meddig kell várnom V
— Egy-két nap az egész, -— 

válaszolt Tibor s megállapod­
tunk benne, hogy apáéktól is 
majd csupán ezután fogja meg­
kérni a kezemet. Biztonság oká­
ért. Hogy ne lehessen többé elle­
ne az a kifogás, hogy éhenkó­
rász. ^

Hát jó. Ha várhattam Tiborra 
tizenhét tavaszon át, akkor bizo­
nyára várhatok még addig a pár 
napig. Csak már tudnám, hogy 
miről van szó. Majd kifúrja az 
oldalamat.

áll

Két nap múlva.

Rettentő. Borzalmas. Iszonya­
tos! Ma délután odaát voltunk a 
mamával vizitben a Fehérvári- 
utón egy ösmerősünknél s a Gel­
lért-fürdőnél vártuk éppen a vil­
lamost. A várakozás unalmában 
véletlenül a Gellért-szálló hátsó 
szárnya felé tekintek s egyszerre 
csak látom, hogy egy fiatalember 
fölkapaszkodott a falon a nyitva 
levő alacsony ablakhoz és be 
akar mászni az ablakon.

Az iszonyat érzése rázta meg 
egész valómat: a fiatalemberben 
Tibort ismertem föl.

Kidülledt szemmel, alkalma­
sint halálsápadtan és szinte kövé- 
dermedten bámultam a szörnyű 
jelenetet, amikor anyám, aki bi­
zonyosan feltűnő magaviseletem 
következtében szintén odanézett, 
hirtelen megragadta a karomat:

— Látod — suttogta nekem 
rekedten, — látod? Az ideálod...
az a_gazember---- közönséges
betörő___tolvaj!____

Aztán nem tudom, mi történt 
velem. Annyit még láttam, hogy 
emberek csoportosulnak körülöt­
tünk és mindenki ujjal mutogat 
a szálló ablaka. felé, amelynek 
párkányán épp akkor mászott be 
a iszállóba az én szerencsétlen 
Tiborom---- és elájultam.

(Azt hiszem, elég tragikusan 
sikerült ide leírnom!)

Úgy locsoltak fel a jó emberek. 
Anyám és a rendőr karjai közt 
nyitottam ki a szememet. A ma­
ma fülig vörös volt. Az emberek 
mosolyogtak. A rendőr pedig 
bosszúsan dünnyögte a hihetet­
lent, amire én, ostoba liba, az 
imént nem is gondoltam (pedig 
csakugyan eszembe juthatott 
volna, hisz nzért emlegette a 
drágám az uj pályát és jó szerző­
dést), hogy, azt mondja:
.. —No, kisasszony, de igy meg­
ijedni. Hát hogy nem tudta 
mindjárt észrevenni, hogy az 
egész betörés csak mozifölvétel?

U. i. Jó szerződés a filmgyár­
nál, szülői áldás és eljegyzés. És 
a kitűnő műsor.
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VAROSOK VAROSA6.n
Ahol a világon a legjobb dolga van a szegényeknek. New York város lélektana. Ahol nem törődnek a mások

dolgaival. New York a boldogok igazi városa marad mindenkoron.
)TKTKI, ez a szegénynek New 
Yorkban sokkalta jobb dolga 
van, mint bárhol n világon. A 
tényállás az. hogy a szegény 
séget sokkalta könnyebb elvi
selni. mint odahaza az ember­
nek a saját falujában A tisz­
tes szegények adják meg New

'i orknak az igazi jellegét és a számuk rengeteg.
Ha a kis bolti olárusitólány keserves pen- 

nyílként üsszotnkarif annyit, hogy egy esi nos 
ruhát vehet magának, szép, szines szabagókkal 
és mese divatos fodrokkal és felöltözik ebbe
vasárnap délelőtt, senki serii fogja gúnyosait 
megjegyezni, hogy ugyan hóimét is telik neki. 
Egész bátran odamehet az ötödik Avenoera és 
csatlakozhat!k az előkelő korzózók csoportjához.

Viszont. John Jones, vagy Molnár János, 
vagy akárki más, bátran viselhet addig egyet­
len nadrágot, amíg elkopik. A szomszédok kö- 
ziil senki sem fogja mondani, hogy hát ügy- 
latszik a szegény Johnnak, a szegény Janson- 
nak rosszu! megy a sora. Száz az. egyhez a való­
színű ség, hogy a jó szomszédnak a nadrágja 
ugyanily hiányokban szenved a jelen pillanat- 
ban A kisebb városokban már alaposan meg­
szólják az embert az ilyenekért. Szinte jó 
lenne, ha a törzsökös new yorki egv-két évre 
elmenne vidékre lakni. í-cgalább megtanulná 
értékelni azt, hogy micsoda jő dolga is van 
odahaza.

A városnak 
egyik nagysze­
rű előnye éppen 
az. hogy nem 
törpdik senki 
bajával. 0 t t 
lakhat akárki 
bátran akárme­
lyik apartment 
ház egyik bér­
lakásában. ti­
zenkét szom­
széddal egy 
emeleten és so­
hasem fogja 
tudni hogy a 
szomszédai n ak 
mi a neve és 
azok nem fog­
ják tudni azt, 
hogy az ő neve 
micsoda Azok 
nem törődnek 5 
vele és ö nem 
törődik azok­
kal. Mindenki 
akkor kel fel, 
akkor megy a 
munkába, vagy 
akárhová, ak­
tér haza, ami­
kor akar, min­
denki úgy éli 
az életét, aho­
gyan jónak 
látja. Senki se 
törődik vei' és 
senki se szólja 
meg. érte. Min­
denki a maga 
dolgával törő­
dik és enged', 
hogy a feleba­
rátja is törőd­
jék a maga és egyedül csak a maga dolgaival.

New York az anoninmsok városa és az az 
idegen, aki kritikai szemekkel érkezik ide, ezen 
rettenetesen megütközik. A saját kicsiségük el­
nyomja őket a nagyság rengetegében. Általáno­
san tudott dolog, hogy az utcákon New York­
ban nem nézik meg a járókelőket és ez szokat­
lan, sértően szokatlan az idegennek. Ez azon­
ban valóságos áldás annak, aki szegény. Nagy­
szerű érzés az. igy beleveszni az emberrenge- 
tegbe, megbújni a saját bajaival és nem retteg­
ni attól, hogy valaki hirtelen megszólítja és rá­
szól: “Ejnye, de régen nem láttalak.”

És e mellett mégis társasági életet élhet az 
ember New Yorkban. Nagyszerű társasági éle­
tet. igy példáol nézzük meg csak a tömeget 
a hires színházi fertályban közvetlenül az elő­
adás után. Siirii ethbertömeg hullámzik ki Tha­
lia különböző csarnokaiból, a kisebb, nagyobb 
színházakból, moziházakból, szórakozó helyek­
ről. Mindenki boldog és mindenki örül. És ez 
az általános jóérzés ráragad mindenkire, még 
arra is, akinek esetleg gyötrők a gondjai. Moz­
gás van; aktivitás az egész vonalon. Ott van 
például a mese, mosolygó fiatal lány, egy bol­
dog fiatal embernek a karján. A lány. rámoso­
lyog a lovagjára és a karjához simul. És az 
emberre, még ha fanyar hangulatban van is, 
önkényteleiiiil is ráragad- valami a boldogság­
ból. A szemlélő szinte maga előtt látja kicsi­

nyített kiadásban az i ünnepnapra öltözött vilá­
got. Sohasem fogja többé együtt látni ezeket 
az embereket. De most itt van és résztvehet a 
boldogságukban, anélkül, hogy valaha is részese 

• kelljen, hogy legyen a bajaiknak.
Ne,w York hilajdonképen többes számot je­

lent. Nem egy város, hanem a .városoknak vá­
rosa. Varosok összefoglalása. Álig, hogy egyik 
utcából a másikba átmegyünk, már szinte más 
városba jutottunk, inás légkörrel, más külsővel, 
más jellegzetességekkel. A .tapasztalt tanulmá­
nyozó hamarosan rájön erre és végtelenül tet­
szeni fog neki.

Vegyük például a negyvenes utcákat, azon 
a környéken, ahol ezek a Broadway! kereszte­
zik. igen érdekes városrész ez akkor, amikor a 
színházak végeztével azoknak a munkásai haza­
felé tartanak. Ezeken a vidékeken vannak a 
lmrdosházak, a színészeknek a tanyái. Azok, a 
kiknek n mások mulattatása a kenyerük, akkor 
térnek hazafelé, amikor a nyárspolgárok már 
az igazak álmát altisszák. Éjfél előtti tizenegy 
órától hajnali három óráig tart a hazatérés. 
Jönnek a különféle ldsebb-nagyobb színházak 
emberei, közelről, távolabbról! Ha az idő szép, 
kiülnek a kapuk elé és eldiskurálnak, elplety­
kálnak vagy egy óra hosszig. Valami egyál­
talán nem reális kis világ ez itt a negyvenedik 
utcákban, olyan, mintha csak azt "mondana, 
hogy az életet nem érdemes komolyan venni és

bolond, aki komolyan veszi. Éljen tehát a vi­
dámság, a bohémség.

A szegény hivatalnok, aki hetekszámra ott 
görnyed a napi kenyérért, szombatonként nagy­
szerű mulatságot szerezhet magának, ha meg­
figyeli ennek a környéknek az életét. Meglátja, 
hogy hogyan "élnek mások és rá fog jönni arra! 
hogy boldogüak érezheti magát hozzájuk ké­
pest, a napi robot dacára is.

E negyvenes utcáktól nem kell messze men­
nünk, hogy a Murray Hill városrészbe, egészen 
uj világba jussunk. Itt már minden rendes 
és nyugodalmas. A hetvenes utcák szép épü­
letei, tisztes távolságban az utca kövezetétől. A 
járókelő szinte várja, hogy mikor fog a portálok 
alól kijönni egv tisztes, éltes urinő, hogy a 
hintójába üljön bele. És tényleg jócskán van­
nak még hinták is ezen a vidéken. Méltóság- 
teljes, régi fajta hinták, amelyek az uraságokat,, 
hordani szokták'. Nagyszerű vasárnap délelőt- 
töket tölthet itt el a szegény ember és magával 
viheti a Muray Hill méltóságteljes atmoszférá­
ját. A hintők szépek és tiszták. A lovak jól 
tartvák. A házak, a kertek csinosak, diszting- 
váltak. Murray Hill megmaradt réginek, mi­
közben körülötte az élet hömpölyög.

New York általában legalább annyit ad 
vissza, mint amennyit elvesz attól, aki benne 
él. És sokkalta kevesebbet ad olyant, amit az 
ember kívánni nem szokott. Másutt annak aki

érvényesülni akar, nagyon nagy és kellemetlen 
terhei vannak. Vagy égy tucat különféle klub- ' 
nak, egyesületnek, társaságnak kell, hogy a 
tagja legyen és sok minden olyan iránt is "kell 
érdeklődnie, ami tulajdonképen utálattal tölti 
el. A polgártársai valóságos cenzúrát gyakorol­
nak felette és az sem lehetetlen, hogy a haris­
nyájának a szine befolyásolja a bankhitelt.

New Yorkban már az egészen másképen va­
gyon. Igen sokan a semmiből lettek milliomo­
sokká és a város még észre sem veszi azokat, 
akik ezt a csodát megcselekedtek. Sokszor ol­
vashatunk olyanokról, akiknek a halála után 
derült ki az, hogy tiz vagy tizenkét millió dol­
lár maradt utánuk, noha senki sem gyanította, 
hogy ennyi vagyonuk van. És ha az ember 
kudarcot vall New Yorkban, ez még a vesztét 
nem jelenti. New York megérti a kudarcot is 
és nagyon elnéző vele szemben. Aki megkísérelt 
mindent a siker érdekében és nem sikerült neki, 
az még mindig elégendő alkalmat talál arra, 
hogy újból kísérletet tegyen. A kisebb váro­
sokban a vereség bélyege állandóan ott van a 
homlokán és bármibe kezdjen is, mindenkor 
megemlékeznek az előző kudarcától.

New Yorknak azonban oly nagyszámú érvé­
nyesülési alkalmai vannak, hogy egész bátran 
újra próhálkozhatik az is, aki már egy tucat­
szor a földhöz vágódott. A város a kudarcot 
egyetlen nap alatt elfelejti. Sokkalta elfoglal-

tabb és közö­
nyösebb, mint­
sem hogy meg­
emlékeznék. Az 
itteni bölcselet 
azt mondja, 
hogy njabb al­
kalmat kell ne­
ki adni, hadd 
kísérelje meg 
újra, hogy mit 
tud csinálni. És 
a szegény em­
berre ez foly- . 
tonos ösztöké­
lésül szolgál az 
njabb és njabb 
kísérletekhez, ij 

Az élet New * 
Yorkban a koc­
kázatoknak és 
az élettel való 
hez árdirozás. 
nak szakadat- j 
lan láncolata, j 
És mint ilyen,' 
a város terme-1 
szetesen szive-J 
sen veszi azt, I 
ha a kudarc 
után valaki uj- - 
bői felkel és 
felveszi újra a 
harcot az élet­
tel. d

Az ember 
úgy élhet eb­
ben a rettene­
tes világváros­
ban, a hogyan 
neki tetszik és 
nem kell meg­
szabott minták 
után berendez- 

, nie az életet.
Bármiféle érzelemmel, bármiféle diszpozícióval
legyen is eltelve, bizonyos, hogy talál az ember­
rengetegben olyanokat, akik hasonlőképen érez­
nek, hasonlóképen gondolkoznak. A szegénység 
csak pillanatnyi kedvezőtlen tünet, amelyet a 
következő pillanat már alaposan megváltoz­
tathat. ' ^

New York ahhoz az anyához hasonlít, aki-i 
nek sok fia és sok lánya van, aki ismeri a fiai­
nak, a lányainak a hibáit és mindig készen áll 
arra, hogy megsimogassa a fejeiket. És New 
York nagyon gyorsan megbocsát. Sokszor látja 
ugyan, hogy mindkét fél bűnös, mindkét fél
rossz, azonban a világért sem ismerné el azt 
hogy meglátta a dolgot.

És ily énkor ősz idején különösen gyönyört!
New York. Ilyenkor az őszi verőfényben nagy­
szerűen el lehet sétálgatni az Avenuen. Akár- 
mily szegény, akármily lenyomott legyen is a 
sétáló, maga az Avenue, annak a légköre olyan 
hatással van, hogy végül büszkén efneli fél a 
vállait és uj tettvágyak ébrednek fel benne.

A szegény embernek igen jó az, ha ráte­
kinthet a limuzinokra, amelyek ott állanak as 
üzletek előtt és várják . a " gazdag gazdáikat. 
Ilyenkor érlelődik meg a szegény emberben as 
elhatározás, hogy neki is lesz ilyen limuzinja, 
mert nincsen annak a megszerzésében semmi le­
hetetlenség, ha ereje és kitartása van.
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HOGY ÉLNEK A MAGYAR 
NYUGDÍJAS TISZTEK A “Vasárnap” budapesti 

' levelezőiének eredeti írása

AZ osztrák-magyar hadsereg ma­
gyar epredéinél és a honvédség­
nél hétezer tényleges tiszt volt. 

, A vesztett háború után jött a 
trianoni béke, mely megszabta Magyar- 
ország katonáullomúnyát. összesen csak 
1750 tiszt találhat elhelyezést a béke 
utáni magyar haderő kötelékében. így 
jelentkezett a nagy kérdés: mi történ­
jen tehát azokkal az ezrekkel, amelyek 
katonai pályára készültek volt, katonai 
pályán működtek eddig és tnost egyszer­
re meg kell válniuk az egyenruhától, 
hogy uj elhelyezkedést keressenek a 
mai áldatlan kereseti viszonyok közt. 
Könnyű dolog úgy felelni erre á kér­
désre, mint azt a kommün alatt egy hi­
vatalos személyiség kijelentette: “Mi­
ért nem mentek tisztességes produktiv 
pályára, miért lettek katonák?” Lelket­
len cinizmus áz ilyen elintézés. Mert ha 
mégannyira antimilitarista volna is va­
laki, akkor is figyelembe Jcell vennie 
azt a Jcörülményt, hogy az ország mégis 
csak tartott katonaságot és igy egyene­
sen szükéges volt, hogy tényleges tiszt­
jei is legyepek. Vagyis gazdasági és po­
litikai szükségszerűségek tették szük­
ségessé azt is, hogy -a. tényleges kato­
natiszt nevelése és ismeretköre annyira 
eltért a polgáritól, hogy egy tiszt csak 
n legnagyobb nehézségek mellett lehe­
tett képe\ elhelyezkedést találni a jft>l- 
gári életben, ha elhagyta a hadsereget. 
De hát a tényekkel számolni kell és igy 
most igen súlyos és el nem hanyagol­
ható problémát jelent a nyugdíjazandó 
tisztek kérdése. Már a Károlyi-éra ide­
jén tenni kellett valamit ezen a téren. 
Akkor a “nem akarok katonát látni” 
jelszóhoz híven egyszerűen nyugdíjba

küldték a felesleges tiszteket. A kom- 
nün bukása után az uj kormány a tisz­
tek ügyét is revízió alá vette. Nagyará­
nyú propaganda indult 
meg, hogy a háború 
éveit végigküzdött, ér­
demes emberek meg­
élhetést találhassanak.
Egyrészét a tisztikar­
nak e 1 h c 1 y e zték a 
rendőrségnél, a pénz­
ügyőrségnél, a katonai 
hivatalokban, jórészü­
ket pedig a nagy ban­
kok alkalmazták, mint 
kezdő tisztviselőket.

A nyugdíjazásnál a 
honvédelmi miniszté­
rium a következő 
elveket vette tekintet­
be : Megállapítottak egy 
szolgálati táblázatot, 
melyből kitűnt, hogy a 
kérdéses tiszt a háború 
alatt mennyi ideig szol­
gált az arcvonalban, 
mennyit a magasabb 
parancsnokságnál, a 
hadtáptcrülcten vagy a 
mögöttes országrészek­
ben. Egységszámokat 
kaptak a külömböző 
szolgálati viszonyok 
szerint, pl.

1. Arcvonalszolgálat- 
nál minden egyhavi 
szolgálat 20 pontot jelent; 2. A pa­
rancsnokságnál (dandár, hadosztály 
vagy hadtestparancsnokság) töltött 
minden hónap 16 ponttal egyenlő; 
3. A hadsereg parancsnokságoktól a

hadtápterülotig minden egyhavi szol­
gálat öt pontot ir; és végül 4. A mö­
göttes országrészekben töltött hóna­

pok 2 egységpontot 
számítanak. A tisztek­
ről igy egységekben 
lehetett megállapítani, 
milyen mértékben vet­
ték ki részüket a há­
borúból és annak nél­
külözéseiből és veszé­
lyeiből. A legnagyobb 
egységszámmal bírók 
maradhattak meg a 
tényleges tisztikarban, 
a többit nyugdíjazták. 
Igaz, hogy voltak ki­
vételek .is, de hát 
nincs olyan emberi 
rendszabály, mely alól 
ne volnának kivéte­
lek. Nagyjában ke­
resztülvitték az elvet, 
úgyszintén az idő­
sebb tiszteket is nyug­
díjazták, ha betöltöt­
ték a 35 évi szol­
gálati •‘időt, amihez 29 
év is elég, mert a há­
borús évek duplán szá­
mítanak. Azokat, akik 
igy kitöltötték az ő 35 
évüket, egyévi ellátás­
sal nyugdíjazzák, vagy­
is ezek egy évig teljes 
fizetést* és egyéb ellá­

tási'.. javadalmazásaikat is húzzák. A 
fiatalabb * tiszteknél, karrierjét a 
nyudijazás derékban törte ketté, azt 
az elvet követik, hogy három évig 
kap teljes ellátást, ha nős és egy

évig, ha nőtlen. '
Feltételezhető ugyanis, hogy e* 

idő alatt sikerülni fog elhelyezked­
hetni a polgári életben.

Természetesen, ezek a nyugdijak 
nem lehetnek olyan nagyok, hogy a 
családos tisztek gond nélkül megél­
hessenek.

Végtelen szomorú látvány egy-egy 
ilyen elbocsátott öregebb tisztet lát­
ni az utcán. A minap láttam egy 
öreg tábornokot.

Kopott, szürke egyenruháján fáj­
dalmason rikító ellentétként sikítot­
tak a pirós hajtókák és a széles piros 
csikók a nadrágon. Az elfakult, zöldes 
patináju aranygalléron busán fénylet­
tek az elhalványodott csillagok, mint 
hajnalban az égen. Meghajolt háttal, 
botra támaszkodva ballagott végig az 
utcán az öreg tábornok. A mellén pedig 
ragyogó kitüntetések hosszú ^ora: köz­
tük molyán kitüntetések,, amelyeket nem 
lehetett másképp kiérdemelni, csak az 
ellenséggel szemközt.

Egy öreg ember, kiegész életében arra 
törekedett, hogy választott pályáján 
megállja a helyét, sőt bizonyságát adta, 
hogy meg is állja helyét, ha kell. Egy 
öreg ember, aki azt remélte, hogy majd 
a jól megérdemelt nyugalomban ké­
nyelmesen és tiszteletnek örvendve tölt­
heti el végső éveit. És ehelyett most 
nem egyéb a múltak egy szomorú kí­
sérteiénél, .kinek a legszükségesebbre is 
alig telik. Megy, mendcgél az utcán, 
meg-megúll a kirakatok előtt és hosz- 
szán, hosszan elnézegetí a sok jó enni­
valót a csemegeüzletek ablakában. Az 
idő kérlelhetetlen, halad feltartóztatha­
tatlanul és keresztültapos azon, aki nem 
bir vele együtt száguldani.
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Irta: Rákosi Viktor
! A FARKASRÉTI temetőből

/X jöttem hazafelé egy is-
L \ lóerősömmel gyalog. Egy

A X közös barátnőnket, egy 
kedves leányt helyeztünk 

örök nyugalomra. A temetési han­
gulat még bennünk volt és hallga­
tagon ballagtunk egymás mellett. 
Vegre is én törtem meg a csöndet:

■— Szegény, sokat szenvedett 
leány! De szomorú,, mikor az em­
ber azzal kénytelen tőle örökre el­
búcsúzni, hogy jól járt. a halálával. 
Jól járt, akármi vár is rá a más­
világon. Ha ugyan van túlvilág! 
élet.

Ismerősöm meglepődve nézett 
reám.

— Hát ön még nem jött reá, 
hogy van túlvilág! élet? Hogy mu­
száj lennie. És ajánlom önnek is, 
hogy higyjen benne, mert az életét 
sok tekintetben boldoggá és meg- 
elégedettebbé fogja tenni.

— Na igazán szertném, ha ezt 
nekem bebizonyítaná.

— Nem olvasott erre vonatko­
zóan semmit? Egyházi ivóktól és 
filozófusoktól...

•— Gondolkozni sokat gondol­
koztam rajta, különösen igy teme­
téseken, do alaposabban nem fog­
lalkoztam vele. Bevallom, hogy 
nem érdeklődtem iránta komolyan. 
Tudtam, hogy úgy se jutok pozi­
tív eredményre, hát minek töltsem 
vele az időt.

— Én se tagadom, hogy amit e 
részben különböző müvekben ol­
vastam, az nem elégített ki és nem 
győzött, meg. Ellenben, amit a ma­
gam paraszt eszével kisütöttem, az 
kérlelhetetlenül megállapította előt­
tem a másvilág létezését. Ezekkel 
az argumentumokkal szolgálhatok, 
ha kiváncsfT-ájuk.

— Nemcsak kiváncsi vagyok, de 
feszült érdeklődéssel várom...

— Köszönöm... Ugyebár, ké­
rem, a mi lényünk két részből áll, 
egy látható testből és egy látha­
tatlan lélekből, legalább ránk 
nézve láthatalanból, ami azonban 
érzékeink tökéletlenségének is tu­
lajdonítható. A kö {felfogás sze­

rint a lélek az, ami a testnek éle­
tet ád és a halál akkor követke­
zik be, mikor a lélek, ez a látha­
tatlan valami otthagyja a testet. 
A test tehát csak eszköz, melynek 
utján a lélek megnyilatkozik. A 
test a gép, a lélek a gőz, mely moz­
gásba és működésbe hozza. Ha 
meghalok, vagyis amint a lelkem 
kiröppen belőlem, én többé nem 
vagyok az, aki eddig voltam, ha­
nem hatvanöt kiló sulvu tehetetlen 
és értéktelen hustömeg. És amint 
Petőfi meghalt, a keze többé soha­
sem tudott megmozdulni, hogy 
ujább kincseket adjon irodalmunk­
nak. És Kant holtteste éppen 
olyan értéktelen hustömeg, mint 
a legutolsó napszámosé. És halha­
tatlan agyvelejét, a dicső gondo­
latok fészkét, épp úgy leteszik a 
férgek közé, mint a legutolsó nap­
számosét, És amin ez a léleknek 
nevezett valami eltávozik belőlünk, 
arcunkról elmúlik a pir, megszű­
nik szemünknek ragyogása és 
örökre eláll szivünk dobogása. És 
egyik se tér vissza többé, akár­
mennyire zokog is reánk boruló 
kedvesünk. Mi következik mind­
ebből ? Az, hogy minő dicső része 
a mi lényünknek ez az eltávozott 
lélek. Egész életünkön át ő dik­
tálja minden gondolatunkat, tet­
tünket. és alkotásunkat, ő kény­
szerít bennünket, hogy hősökké le­
gyünk. ő vezeti Rafael és Miéből 
Angelö kezét, mikor halhatatlan 
müveiket alkotják. És mindezekért 
a dicsőséget a test vágja Zsebre. A 
test kap egy nevet, mely beiródtk 
a halhatatlanság könyvébe, ő haj­
long, mikor a tömeg dörgő taps­
sal ünnepli alkotásait. () viseli 
fején n dicsőség babérkoszorúját. 
Ha valakire azt mondják, szép lé­
lek, jó lélek, költői lélek, ezzel is 
csak a testet dicsérik. . .

— És hová akar mindezzel ki­
lyukadni?

— Türelem. Nos, tehát megha­
lunk. Testünket szépen eltemetik, 
aszerint, hogy a lélek milyen pozí­
ciót, szerzett neki az életben. Min­
denki tudja, hova kerül. De váj­
jon kova kerül az a dicső valami.

a mi halálunk pillanatában látha­
tatlanul kisurran belőlünk? Elősz­
ók, mint a buborék? Belekevere­
dik a ködbe, párába és lehull a 
föld sarába? Ez volna ennek az 
isteni szikrának sorsa halálunk 
után? Ez lehetetlen. A hinduk 
tudják ezt és szilárdul hiszik, hogy 
lelkűk egy más emberbe, állatba 
vagy virágba vándorol. Én pedig 
hiszem, mert ez a hit nekem jól 
esik, hogy a lelkem úgy, ahogy 
van, egy más világba röppen át, a 
hol oly tökéletesség uralkodik, 
hogy ő ott már láthatóvá válik. 
És Ott kezdődik az ő dicsősége a 
ázó földi értelmében.

— Vége?
— Dehogy, csak most kezdődik. 

Ugy-c jól esik önnek az a gondo­
lat, -Jiogy a mi kedves barátnőnk, 
akit ma eltemettünk, a túlvilágon^ 
kárpótlást fog nyerni, amiért az 
élet olyan kegyetlenül bánt cl vele?

— Határozottan jól ősik ez a 
gondolat.

— Na lássa. De nézzen végig a 
maga életén és nézzen körül a vi­
lágon. Mennyi igazságtalanság tör­
ténik. Mennyi gazdag marad bün­
tetlenül! Mennyien részesülnek őr- 
demctlenü] a sors kedvezésében I 
És hány jőravaló, derék törekvő 
ember törik le és pusztul cl, mert 
n szerencse nem kedvezett, neki. 
Nem érzi-e szivének minden szálá­
val, hogy ezekért, a halál után egy 
nagy rcparációnak keli következ­
nie? Egy új életnek, egy más 
világnak, ahol diadalt arat az 
igazság és büntetést nyer a gonosz. 
Kétségbeeselt helyzetünkben ez a 
hit visszaadhatja nyugalmunkat és ' 
egyensúlyunkat. Azért mondtam 
beszélgetésünk elején, hogy ez a 
hit boldogabbá, nyugodtabbá és 
kellemesebbé teheti életünket.

— Lehet, hogy igaza van, de 
roppant optimizmus kell. hozzá, 
hogy az ember igy tudjon gondol­
kozni, mint ön. fis még egy nagy 
hiba van a számításban. Az em­
ber rettentő önzésénél fogva soha­
se lesz képes abban vigasztalást 
találni, hogy a vele itt a földön 
történt igazságtalanságért majd n

másvilágon veszi el jutalmát. 
•Szentnek kellene lenni annak, aki 
ebbe bele tudna nyugodni. Külön­
ben nem akarok disputáim...

Pardon, hogy közbe vágok, de 
még nem értem a végére. Még 
égj- argumentumom hátra van. fis 
ez a .család. Azt sem tudom el­
képzelni, vagy legalább is' csak 
fájdalmasan tudom elképzelni 
hogy azoktól, akiket az ember föl­
di /Hetében a legjobban szeretett, a 
sírnál örökre el kelljen válnom. Ez 
volna, a legnagyobb kegyetlenség 
a leremtőötl. Hogy egymásután 
lassúk elpusztulni apánkat, anyán­
kat, gyermekeinket, testvéreinket 
a legkisebb reménye nélkül annak, 
hogy valaha viszontlátjuk egymást, 
ez rettenetes volna. Hogy ihen 
tömeggé összehalmozódott szeretet, 
mint az önálló lángokból álló nagy 
tűz elpusztuljon, a lángok egymás­
után kialudjanak és végre az em­
ber maga mafadjon a hidegben és 
a sötétségben, ez borzalmas. De 
enyhíti az a gondolat, hogy oda­
fent együtt találom valamennyit, 
családomat és barátaimat.

—- Mindebből az következik, 
hogy sok fajdalomtól kíméli meg 
magát az ember,, ha nem alapit 
családot és nem szerez barátokat.

‘ Vagyis, aki olyan bolond, 
hogy a túlvilág! életért tönkre­
teszi a földi életét. Ilyen bolond 
pedig nines... Nos, mit szól kü­
lönben a filozófiámhoz?

Semmit. Ilit ellen nincs po­
lémia. Amit a családra vonatko­
zóan mondott, azt föltétlenül elfo­
gadom, mert ilyesmit magam is 
nem egyszer gondoltam.

“ Nos, akkor piiodent. elfoga­
dott, mert ebben benne van az 
egész túlvilág! élet. És az a gon­
dolat, hogy azon a nagy fekete 
kapun tul szivünk legkedvesebbjei 
várakoznak reánk, a halált meg­
teszi jn minden borzalmasságától. 
A komor fekete kapu átváltozik 
csillogó aranykapuvá, melyen bol­
dogan vonulunk he egy szebb há­
zalni.. . Isten önnel, innen villa­
mosra ülök

MÜVEKET

Szemek, csábitó, kábító szemek.

Csábító

Ártatlan szemek,
Styrcea bárónő.

Nevető
— Duru Kaiser, 
énekesnő. Hart

Beatrice
énekt

Szomorú

—
Qó szemek. — Vidám szemek. — 
Starkl-Kantor, Mme. von Sergely.
'• Veszedelmes szemek.

— Anita Berber, film« 
művésznő.
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Jobbra—alsószoknya, 
crepe de vhineböl. — 
Alul pyjama sArga 
selyemből, kék sza­
laggal.

Kell ruhAcska. 
rózsaszínű

taftból, kék dl
Rzltésokkel. —
— Jobbra esti 
köntöske, a leg 
ujább párisi <.| 
képzőié« sze­
rbit. Igen di­
csőd« ~ Xvm
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1IKOR elvonult az éjjeli 
őrség, Anasztáz diák 
nem' tudta volna meg­
mondani, hogy valóban 
azzal a- portyázó kör­

járattal találkoaáJtt-e, mely a vá­
ros polgárainak éjszakai nyugal­
mára szokott vigyázni, vagy az 
egészet nem inkább álmodta-e ?

Egy szép és ódon város girbe­
gurba kövein feküdt, gyönge kis 
tócsában, amely ilyenkor a ház­
ereszek alatt harmatkönnyekből 
szokott összefolyni. A nedvessé­
get érezte ugyan, de a másik pil­
lanatban azt álmodta, hogy saj­
kán ring egy tavon, amelyben 
óriási teknösbékák úsznak.

Anasztáz nem vette észre, 
hogy pajkos kezek — alkalma­
sint a pajtásai — irdatlan nagy 
pisztolyt, valóságos mordályt 
fektettek le melléje.

A városi fizikus leányiát Latí- 
renciának hívták. Haja szőke 
volt, mint a Reine (Rande-khnpo- 
ros aranysárga gyümölcse, amely 
kis kertjükben -termett. Fűszeres, 
langyos éjszakán nyitva volt az 
ablaka és ahogy a holdsngár vé­
gigszökött a török liliomukon, a 
rőt bársonyszirmok balkan, sze­
relmesen Suttogtak. 'A csengő-- 
bongó álló-óra mahagóni-házá­
ban rejtelmesen ütötte az éjféli 
tizenkettőt és a városi orvos 
leánya szólt:

— Éjfélkor születtem, tizen­
négy évvel ezelőtt. Születésna­
pom van tehát. Burkolózz be, 
Rozália a nagykendőbe és ki fo­
gunk menni az utcára. Azt hal­
lottam, hogy csak £jszaka‘~talál- 
kozik az ember az igazi nagy 
szomorúsággal.

Néhány perc múlva Jrinnt vol­
tak az utcán. A holdvilág olyan, 
mint Aladin lámpása és a nappal 
józan utcátaéMttmdérvárost csi­
nál. A hársfák és vadgesztenye-' 
fák mély lombjai mozdulatlan 
árnyékban eeak azért hallgat­
nak, hogy annál ünnepélyesebb

legyen a tarka szőnyeg, amit a 
holdfény a lábuk alá terített. 
Laurencia megdöbbenve ugrott 
félre az ut széléről és megragad­
va Rozália karját, szólt:

— Itt egy ember fekszik!
Rozália borzongva felelte:
— Pisztoly van mellette, bizo­

nyosan megölte magát!
Laurencia nem törődve a halál 

borzalmával, a részeg diák fölé 
hajolt.

— Él! Lélegzik! — szólt öröm­
mel — talán még meg lehet men­
teni!

Koronákban
«t

Késspénz-

Dollárdkban.

BETÉTEK

Hajójegyek 

minden vonalra

KISS EMIL
SANKAR.

133 SECOND AWE
HEW VOM!

. Anasztáz nyújtózni és nyöszö­
rögni kezdett.

Rozália feigeoibolta a diák, 
kabátját-é» keresgélő a sebet anél 
leül, hogy ráakadt volna.

Hirtelen hang hallatszott.
— Ne bántsanak! A menyor­

szágba akarok ..jutni!
Rozália gyorsan keresztet ve­

tett magára és Laurencia is visz- 
. szahőkölt. De csakhamar vissza­

nyerte bátorságát -és Anasztáz 
felé közeledett:

— Él még? — kérdezte tőle.
i— Nem tudom. —- felelte a 

hang.
— De ugy-e, hallja a hango­

mat? — szólt Laurencia,
— jFöldi hang, — volt a rejté­

lyes válasz/ — már alig ismerem

meg. Oh milyen hosszú utazás 
előtt vagyok!

— Nemi —- kiáltott föl> szen­
vedélyesen Laurencia — nem fog 
meghalni! Nem engedem meg!

— Engem soha egyetlen nő 
nem méltatott a szerelmére, — 
sóhajtott a diák —- ezért öltem 
meg magamat.

— Láza van, félrebeszél! —- 
jegyezte meg Rozália.

— Talán már halálán is van, 
— sopánkodott Laurencia — de 
hová Vigyem? Hiszen a város­

semmit. De Laurencia mutatta a 
mordályt, amit Anasztáz mellett 
talált. Nem volt más hátra, mint 
felvinni a diákot az orvos; laká­
sára, hogy még jobban megnéz­
hessék.

ban nincs más orvos, csak az 
edes apám.

Fölemelte Anasztázt, akinek 
két lábát meg Rozália fogta és 
igy cipelték el a diákot jó néhány 
száz lépésnyire, hol a fizikus há­
za állt.

Anasztáz mindezt némán tűr­
te. Csak akkor lett hangos, mi­
kor abba az utcába éltek, hol a 
városi fizikus lakott:

Ha eljutok' a mennybe I 
Ma eljutok a mennybe!

Ezt bömbölte tor kasza k adtá­
ból, ;ugy, hogy a csöndes utcában 
fölébredtek az emberek, kinyi­
tották az ablakokat, lerohantak 
az Utcára és nemsokára egész 
caődKtieti támadt a diák körül. Né- 

ihányán a fizikus urat feldöröm­
bölték álmából. A‘doktor ijedtén, 
álmosan, hálókabátban, hátósep- 
kában lerohant az utcára..

A fizikus kigombolta Anasz­
táz kabátját, alaposan megvizs­
gálta a diákot és nem talált rajta

Másnap minded kiderült és az 
egész városka beszélt róla. Lau- 
tencia számára mindenki tudott 
mentséget, de Anasztázt az egész 
polgárság elitélte. A diák lehe­
tetlenné volt téve. Egyetemi pá­
lyafutása megszakadt. És a leg­
nagyobb baj az volt, hogy Anasz­
táz azon a kalandos éjszakán be- 
leszervtett Laurenciába. Annyira 
mégsem volt részeg, hogy észre 
ne vegye, hogy egy szép leány 
arca hajolt akkor föléje.

Anasztáz egy hétig bujkált, 
kerülte az embereket, azután el­
határozta, hogy nem 'fogja to­
vább a szégyent viselni, nem fog 
tovább élni.vElment a Laurencia 
ablaka alá azzal a mordállyal, a 
minek minden bajt köszönhetett 
és azzál magára lőtt.

Mikor, a durranásra köréje 
sereglettek az emberek, néhá- 
r.yan felismerték: -——_ __

— Hiszen ez az Anasztáz 
diák! Már megint részeg!

A.diák el is vérezhetett volna» 
ha a mordály nem lett volna ócs­
ka és rossz. A golyó ép, hogy 
csak horzsolta a diákot.

A nagy lármára azonban, a 
mit az emberek okoztak, Lauren­
cia is kinézett az ablakon. Lau­
rencia lerohant az utcára, szét- 
1 ők döste az embereket és Anasz- 
tázhoz furakodott. A diák, a 
mint megpillantotta Laurenciát, 
újra magára emelte a mordályt. 
Laurencia azonban megragadta 
karját és szólt:

— Ne kövessen el őrültséget! 
ön’ megszégyenített engem, csú­
fot űzött belőlem, de én___én
szeretem önt!

Ezt már olyan halkan mond­
ta, hogy a körülötte állók nem 
hallhatták. Anasztáz meghallot­
ta és hirtelen meggyógyult tő­
le___

Néhány hét múlva egy pár 
lett belőlük.
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MELCHER FERENC RAJZAI.

EUROPA LEGNEPSZERÜBB SPORTJA
A football őshazája. — A football fejlődése és terjeszkedése. — Amatőr és professzionista csapatok. — 
Angol csapatok körúton. — A football az Egyesült Államokban. — Magyar-amerikai football csapatok.

H
A FIGYELEMMEL kísér­

jük a íootball-játék fej­
lődését,, ha figyelembe 
vesszük azon körülményt, 
hogy 25—30 évvel ez­

előtt a footballt úgyszólván csak 
Angliában ismerték, inig ma Euró­
pa összes nemzetei kultiválják s 
továbbá, hogy egy-egy nagyobb 
football-mérkőzést nem ritkán na-

A kapus

gyobb közönség néz végig, miut 
egy világbajnoksági baseball gamet, 
úgy feltétlenül el kell ismer­
nünk, hogy az óvilági szabadkézi 
sportágak legnépszcriibbike a foot­
ball.

A football ős hazája Anglia.
Falii falu ellen, város város el­

len, árkon-bokron, hegyen-völgyön 
keresztül játszotta ezt a játékot, a 
mely eleinte meglehetősen vad volt, 
csaknem életveszéllyel járt, rend­
kívüli vágj- nagyon enyhe szabá­
lyai miatt.

A játék vadsága azonban lassan- 
kint megenyhült s időről-időre az 
egyre sűrűbben kiadott megyei, 
kormányzóság! és királyi rendele­
tek egyre szigorúbb korlátok közé 
szorították a foot ballisták szenve­
délyességét, mig végül is a múlt 
század kilencvenes éveiben úgy­
szólván teljesen kialakultak azon 
szabályok, melyek kisebb módosí­
tások leszámításával, ma is érvény­
ben vannak.

Angolországban s most már úgy­
szólván egész Európában, mindenki 
footballozik. Az összes iskoláknak, 
egyetemeknek, magán- és közinté­
zeteknek, városi, megyei és állami 
alkalmazottaknak meg vannak a 
saját fodtball klubjaik, amelyek 
többnyire saját pályával rendel­
keznek, ahol tagjaik korkülönbség 
nélkül űzhetik a football-játékot.

A football terjeszkedése egyúttal 
magával hozta ezen sportág két 
részre való szakadását is, mert 
mint minden más sportban, úgy 
itt is, bekövetkezett az amatőr és 
profe-szionista irány kifejlődése.

Az u atörök szórakozás kedvéért 
játszanak, mig a professzionis­

táknak a football a kenyerük.
Az amatőrök az úttörők; a pro­

fesszionisták a mesterek, akik ezt 
a játékot szinte művészi- tökéletes­
ségre emelték.

Angolokat kisebb-uagyobb szám­
ban úgyszólván Európa minden na­
gyobb városában találunk s miután 
az angolnak a sport iránti szere­
tető immár nemzeti jellemvonás, 
szinte természetes, hogy az idegen­
be szakadt angolok mindenkép 
igyekeznek kedvenc footballjukat 
uj lakóhelyükön is űzni s igy las- 
sankint elviszik a footballt min­
denfelé.

Belgium, Hollandia, Németország 
stb. lassankint mind megismerked­
nek a footballal, amely végül a 
Budapesten élő angolok révén Ma­
gyarországra is elér.

Eleinte csak maguk között ját­
szik á Városligetben, majd a Tat- 
tensal pályára mennek át, mig vé­
gül megnyerve a Budapesti Torna 
Klub egy pár tagját, bevonulnak a 
Millenáris versenypályára s nleg- 
alakitják a Budapesti Torna Klub

Vagy a labda — vagy az ember

A szakértők

kebelében az első magyarországi 
football-csapatot, mely rövid műkö­
dés után magyar ellenfél hiányá­
ban egy bécsi egyletet, a Vienna 
Cricket and Football Clubot, hívja 
ki mérkőzésre.

Az első mérkőzés, melyet alig 
egy pár ember nézett végig, bár­
hogyan iparkodtak a magyar csa­
pat alapitól, Aston, Thompson ,és 
Ray, a kék-fekete dresszes bécsi 
csapat fölényes 5:0 arányú győ­
zelmével végződött s a küzdelembe 
nagy bizalommal ment piros-fehér 
m«gyar csapatnak be kellett látni, 
hogy' minden kendet nehéz.\ ......

A jég azonban már megtört s 
rövid pár év alatt egymásután ala­
kulnak a" különböző football- 
esapatok. Műegyetemi Football 
Klub, Magyar Football Klub, 33 
Footbal Klub, a Magyar Úszó 
Egyesület szintén football-csapatot 
alakit, Ferencváros, Postás stb. 
Majd' megalakítják a Magyar Lab­
darugó Szövetséget s egyúttal meg­
indulnak a- mérkőzések Magyaror­
szág footbal-bajuokságáért, amely­
nek első nyertese a Budapesti Tor­
na Klub. volt.

Közben csapataink bécsi és prá­
gai csapatokkal is mérkőznek s 
ezen nemzetközi mérkőzések, tekin­
tettel arra, hogy ezen csapatok a 
budapesti csapatoknál jobbak vol­
tak, nagyban előmozdították a ma­

gyar labdarúgás fejlődését 
A magyar csapatok azonban las- 

sankizt kezdték a bécsi és a cseh 
csapatokat utolérni s igy elhatá­
rozták, hogy egy “igazi football- 
csapatot” — egy angol csapatot 
fognak lehozatni.

A legelső angol csapat Magyar- 
országon a Richmond Football Club 
volt s ezt követte a Civil Service, 
majd a Surrey Wanderers.

Mind a bárom csapat valami ha­
todrangú amatőr csapat volt, de 
azért természetesen könnyen győz­
tek s miután tudatában voltak an­
nak, hogy tulajdonképen az igazi an. 
goi football-jéték bemutatása vé­
gett lettek meghiva, inkább a szép 
játékra fektették é fösulyt s na­
gyon szimpatikus benyomást kel­
tettek játékukkal.

Közben a football a középiskolai 
tanulók soraiban is elterjedt s a 
magyar íootball-klubok egymásután 
alakítják meg az ifjúsági alosztá­
lyokat, csak azért, hogy helyet ad­
hassanak a fiatal erőknek.

így alakult mag a Magyar Test­
gyakorlók Körének a csapata 1902- 
ben, mely kizárólag alig 14—15 
éves középiskolai tanulókból állott 
s ezen a budapesti közönség nagy 
része által kinevetett “gyerek- 
csapat” egy évi működés után már 
nemcsak, hogy az első osztályú baj­
nokságért játszik, hanem azt meg 
is nyeri és pedig olyan stílusban, 
melyet magyar csapat mindez ideig 
sohasem produkált.

Ugyancsak ezen időben a foot­
ball.sport már teljesen nemzetközi­
vé válik. A .különböző nemzetek 
válogatott csapatai országrél-or- 
ezágra látogatnak és küzdenek a 
nemzeti dicsőségért. A nagy angol 
csapatok, mint Oxford, Cambridge, 
Southampton, Woolwich végigjár­
ják a kontinens nyugati államait s 
szerepléseikkel nemcsak meghódít­
ják a társadalom legmagasabb ré­
tegeit is, de egyúttal hatalmas lö­
késsel előre viazik a kontinens foot- 
ball-sportját.

Majd bevonul a football az Olym-

&

landban, ahol öt magyar csapat 
van: Amerikai Magyar Athléta 
Klub (két csapattal), Clevelandi 
Magyar Ifjúsági Kör, Szent István 
és Szent János.

Footballista sorsa

piádra is s legvégül meghódítja a 
minden uj dolog elől legjobban el­
zárkózó katonai köröket is.

A háborús évek alatt természe­
tesen a football is szünetelt, de 
most már újból felvirágzott és nép­
szerűbb, mint valaha.

Az Egyesült Államokban a base­
ball rendkívüli elterjedtsége miatt 
kissé nehezen terjedt a football.

Úgyszólván kizárólag az Európá­
ból’ ide szakadt különböző nemzeti­
ségű játékosok kultiváltik csak a 
éveken keresztül a football-esapa- 
tok a legnagyobb nehézségekkel 
küzdöttek.

Az amerikai magyarság ebből is 
kivette a maga részét. New York, 
Cleveland, Akron, Chicago városai­
ban mindenütt találhatunk magyar 
csapatokat, de különösen "Cleve-

Ezcn csapatok között kétségen

kivül az Amerikai Magyar Athléta 
Klub csapata áll aa első helyen, •
mely jelenleg egyúttal Ohio auaiu 
bajnokságának is komoly jelöltje.

A clevelandi magyar football- 
sport megalapításának az érdeme a 
Iialmássy testvérek nevéhez fűző­
dik, akik maguk is éveken keresz­
tül játszottak. Fáradhatatlan buz­
galommal dolgoztak ezen sport ér­
dekében s sikerült is nekik megvet­
ni a jelenben oly szépen szereplő 
csapat alapját.

• Az Athléta Klub csapata jelenleg 
résztvesz az American Cup-ért folyó 
küzdelemben is és már két forduló­
ból győztesen került ki s minden 
jel oda mutat, hogy további szerep­
lése is a legjobb eredménnyel fog 
végződni.

A magyar csapat sikeres szereplé­
sében nagy része van a vezetőség­
nek is.

A clevelandi csapatok között a 
második helyre kell tennünk a leg­
fiatalabb clevelandi magyar csapa­
tot, az Amerikai Magyar Ifjúsági 
Kört. Alig pár hónapja Weisz Fe­
renc alapította s máris figyelemre 
méltóan szerepel s az előjelek oda 
mutatnak, hogy ők a jövő csapata.

Clevelandban a football iránt már 
az iskolák vezetőségei is érdeklőd­
nek, amit M is bizonyít, hogy a 
Board of Education a West Techni­
cal High School pályáján helyet 
"adott a football-sportnak.

A football-sport be fog vonulni a 
hivatalos amerikai körökbe is és 
nem fér kétség hozzá, hogy meg 
fogja nyerni az illetékes körök tet­
szését itt is éppen úgy, mint mindé, 
mitt a világon.

Frank Imre, j.

V

Győzelmi ének
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